MMHENDI

Tools for Chefs

SALAMANDER

264607, 264706

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

LIFT SALAMANDER
LIFT-SALAMANDER

LIFT SALAMANDER
SALAMANDER
SALAMANDRE LIFT
SALAMANDRA REGOLABILE
SALAMANDRA
TAAAMANAPA
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SALAMANDER
SZALAMANDER
SALAMANDER

GRILL SALAMANDER
SALAMANDRA

GRILIS SALAMANDER
SALAMANDRA
SALAMANDRA
SALAMANDER

L@FT SALAMANDER

SALAMANDER
NOSTAMINEN

LOFT SALAMANDER
DVIGALO

LYFTSALAMANDER

CATAMAHABP,
MOBONTALL CE

rPUNIb SALAMANDER
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: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

nepeknagy.

EE: MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: §T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas idverstas i originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 264607 | 264706

B 220-240V~ 50/60Hz / 220-2408B ~ 50/60ry,

C 2800W / Bt | 3600W / BT (2x1800W / Br)
D |

E 1 | 2

F IPX3

G <300°C

H 440x320mm / mm | 590x350mm / Mm

I 70~200mm / mm

J 480x520x(H)530mm / Mm 600x520x(H)530mm / mm
K 39 kg / kr 49 kg / xr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuumm

los)

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat auxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetue u dectora / RU: HomuHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxuc e100dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomnHanta sxoasiia MowHoct / RU: HomuHansHasi BxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctaciag (katnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecao (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

: GB: Number of controllers / DE: Anzahl der Steuerungen / NL: Aantal controllers / PL: Liczba sterownikéw / FR: Nombre de
réglages / IT: Numero di controllori / RO: Numar de controlere / GR: ApiBuog eheykrav / HR: Broj kontrolora / CZ: Pocet fidicich
jednotek / HU: Vezérl6k szdma / UA: KinbkicTs koHTposepis / EE: Kontrollerite arv / LV: Kontrolleru skaits / LT: Valdikliu skaicius /
PT: Numero de controladores / ES: Nimero de controladores / SK: Pocet ovladacov / DK: Antal controllere / FI: Ohjainten maara
/ NO: Antall kontrollere / Sl: Stevilo krmilnikov / SE: Antal styrenheter / BG: Bpoit konTponepu / RU: KonnuecTso koHTposnepos

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuoc adlaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zadtita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peittunr sogorenporykrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja za&lite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHuLaeMocT

4
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J:

K:

GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioelg Beppokpactac /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-beallitdsok / UA: Hanawtysanns Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoliki Ha Temnepatypata / RU: HacTpoiiku Temnepatypbi

: GB: Plate dimensions / DE: Abmessungen der Platte / NL: Afmetingen plaat / PL: Wymiary ptyty / FR: Dimensions de la plaque /

IT: Dimensioni della placca / RO: Dimensiuni placd / GR: Awaotacelg nhakag / HR: Dimenzije ploce / CZ: Rozméry desky / HU: Le-
mez méretei / UA: Poamipn nnanwera / EE: Plaadi maotmed / LV: Plaksnes izméri/ LT: Plokstelés matmenys / PT: Dimensées da
placa / ES: Dimensiones de la placa / SK: Rozmery dosticky / DK: Pladens dimensioner / Fl: Levyn mitat / NO: Platedimensjoner
/ Sl: Dimenzije plo¢ice / SE: Plattans matt / BG: Pasmepu Ha nnakata / RU: Paamepsl nnactuHbl

: GB: Vertical movement of upper housing / DE: Vertikale Bewegung des oberen Gehéuses / NL: Verticale beweging van de bov-

enste behuizing / PL: Ruch pionowy gornej obudowy / FR: Mouvement vertical du boitier supérieur / IT: Movimento verticale
dell'alloggiamento superiore / RO: Miscarea verticald a carcasei superioare / GR: Karakopugn kivnon tou avw neptBAnuarog /
HR: Okomito pomicanje gornjeg kudidta / CZ: Vertikalni pohyb horniho krytu / HU: A felsé burkolat fligg6leges mozgasa / UA:
BepTukansHe nepemitlieHns BepxHboro kopnycy / EE: Ulemise korpuse vertikaalne likumine / LV: Aug&&ja korpusa vertikala
kustiba / LT: Vertikalus virSutinio korpuso judéjimas / PT: Movimento vertical do alojamento superior / ES: Movimiento vertical de
la carcasa superior / SK: Vertikalny pohyb horného krytu / DK: Lodret bevaegelse af gverste hus / Fl: Ylakotelon pystysuuntainen
liike / NO: Vertikal bevegelse av gvre hus / SI: Vertikalno premikanje zgornjega ohigja / SE: Vertikal rorelse av dvre hélje / BG:
BepTukanto asuxerue Ha roptus kopryc / RU: BepTukasbHoe nepemelierme BepxHero kopryca

GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsl

GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: Heto Terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:
RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.
HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepyCTUKI MOXYTb 3MiHioBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.
LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali blti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT:
ES:

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:
SE

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaLn nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTenHo ysedoMeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckue xapakTeprucTuku MoryT BbiTs U3MeHeHs! be3 npesBapuTeNbHOTO yBeAOMAEHWS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high

during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

« The appliance is designed only for grilling or keeping dishes/
sandwiches warm and crisp. Any other use may lead to dam-
age of the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Handle

Removable grid

Removable drip tray

ON/OFF indicator (Green)

Temperature controller

. Heating indicator (Orange)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Connect the power plug to a suitable electrical power outlet.

o Then, rotate the temperature controller clockwise to the de-
sired temperature (up to 300°C] and
ORANGE heating indicator light up.

¢ GREEN ON/OFF indicator will also light up.

* The appliance is starting to be heated up.

¢ ORANGE heating indicator will go out once the set the tem-
perature is reached.
At the same time, the heater stops operating.

o Lift up the top panel using the handle before taking out the
food.

¢ When the temperature lowers, the temperature controller
switch ON and the ORANGE heating indicator will light up
again. The heating tube will start operation again.

¢ When the temperature controller is switched to the maximum
position, the appliance will heat continuously with the maxi-
mum temperature.

 The salamander with double temperature controller operates
the same way.

 Green ON/OFF indicator will go out after the product is
switched off.

Remark

¢ WARNING! Only touch the front handle on the top panel or
temperature regulator. Other parts may get very hot during
operation.

o ATTENTION! Make sure the food does not spill over the edge
of the grilling plate.

Operating tips

* Grilled food may burn if the grilling time is too long or if the
temperature is too high or the top panel is too close.

e The grilling time and temperature depends upon the kind of
food and the thickness. Find the optimal time by trial.

* Always make sure that the grilled food is completely cooked.

e Always Lift up the top panel to remove grilled food and using a
suitable tool [not supplied) to avoid danger of burns.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never

incline more than 45°.
" @




Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

light and orange
light are on

Problem Possible cause Possible solution
Appliance is - Appliance not - Plug the
not working at plugged in. appliance into
alland all the - Circuit breaker aworking
lights are off. triggered. power supply.
- Internal power - Check the circuit
malfunction. breaker of the
power supply.
- Contact the
supplier.
Appliance is not - Temperature - Contact the
heating, the green regulator supplier.
light is on and the defective. - Turn the knob of
orange lightis off. | - Temperature the temperature
regulator in the regulator to
‘off" position. switch it on.
Appliance is not - Heating element | - Contact the
heating, the green defective. supplier.

Circuit breaker is
triggered when
the appliance is

- Overload of the
power supply.
- Internal

- Connect the ap-
pliance to suita-
ble power supply

switched on. Short-circuit. (16 Ampere).

- Check if there
are other
appliances
on the same
circuit breaker.

- Contact the
supplier.

Appliance is - Temperature - Contact the
not hot enough regulator supplier.
or too hot defective. - Decrease or
- Incorrect height increase the
of the heating height of the
element. upper hous-
ing (heating
element).
Upper housing - Upper housing - Remove the
can't be moved blocked by external object
up or down. external object. to free the upper
- Internal me- housing.
chanical defect. - Contact the
supplier.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.
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Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht

werden.
. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.



Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

* SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerdt im Notfall sofort trennen kénnen.
o Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
6ffnen.

o Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.

¢ Lassen Sie das Gerat wéhrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

« Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Bellftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

o Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-

chenistwahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heif3. Hiiten Sie sich davor.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* Verwendungszweck

* Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist nur zum Grillen oder Warmhalten von Gerich-
ten/Sandwiches vorgesehen. Jede andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder Verletzungen fiihren.

* Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Griff

2. Abnehmbares Raster

3. Abnehmbare Tropfschale.

4. EIN/AUS-Anzeige (griin)

5. Temperaturregler

6. Heizanzeige (Orange)

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschtzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.
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Bedienungsanleitung

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

¢ Drehen Sie dann den Temperaturregler im Uhrzeigersinn auf
die gewiinschte Temperatur (bis zu 300 °C) und
ORANGE Heizanzeige leuchtet auf.

* Die GRUNE EIN/AUS-Anzeige leuchtet ebenfalls auf.

¢ Das Gerat wird langsam aufgeheizt.

¢ Die ORANGE Heizanzeige erlischt, sobald die eingestellte
Temperatur erreicht ist.

Gleichzeitig stoppt das Heizelement den Betrieb.

* Heben Sie die obere Verkleidung mit dem Griff an, bevor Sie
das Essen herausnehmen.

* Wenn die Temperatur sinkt, schaltet sich der Temperaturreg-
ler EIN und die ORANGE Heizanzeige leuchtet wieder auf. Das
Heizrohr startet den Betrieb wieder.

¢ Wenn der Temperaturregler in die Maximalposition geschal-
tet wird, heizt sich das Geréat kontinuierlich mit der Maxi-
maltemperatur auf.

* Der Salamander mit Doppeltemperaturregler funktioniert auf
die gleiche Weise.

* Die griine EIN/AUS-Anzeige erlischt, nachdem das Produkt
ausgeschaltet wurde.

Bemerkung

* WARNUNG! Bertiihren Sie nur den vorderen Griff an der Ober-
seite oder am Temperaturregler. Andere Teile kdnnen wah-
rend des Betriebs sehr heiff werden.

¢ AUFMERKSAMKEIT! AchtenSie darauf, dass die Speisen
nicht Uber den Rand der Grillplatte verschittet werden.

Tipps zum Betrieb

e Gegrillte Speisen konnen brennen, wenn die Grillzeit zu lang
ist oder wenn die Temperatur zu hoch ist oder die Oberseite
zu nah ist.

¢ Die Grillzeit und -temperatur hangt von der Art der Lebens-
mittel und der Dicke ab. Finden Sie die optimale Zeit pro
Probe.

* Stellen Sie immer sicher, dass die gegrillten Speisen voll-
standig gegart sind.

¢ Heben Sie immer die obere Abdeckung an, um gegrillte Le-
bensmittel zu entfernen, und verwenden Sie ein geeignetes
Werkzeug (nicht im Lieferumfang enthalten), um die Gefahr
von Verbrennungen zu vermeiden.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.
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Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

o Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit saube-
rem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mégliche Losung

- Schliefen Sie das
Gerét an eine funk-
tionierende Strom-

- Gerat nicht
angeschlossen.
Leistungsschal-

Gerat funktio-
niert Uberhaupt
nicht und alle

Lichter sind ter ausgeldst. versorgung an.
ausgeschaltet. - Fehlfunktion der | - Uberpriifen Sie den
internen Strom- Leistungsschalter
versorgung. des Netzteils.
- Wenden Sie sich an
den Lieferanten.
Das Gerat wird - Temperatur- - Wenden Sie sich an
nicht aufgeheizt, regler defekt. den Lieferanten.

- Drehen Sie den
Knopf des Tempe-
raturreglers, um
ihn einzuschalten.

die griine Lampe | - Temperatur-
leuchtet und die regler in der
orangefarbene Stellung ,Aus”.
Lampe erlischt.

Gerat wird - Heizelement - Wenden Sie sich an
nicht erhitzt, defekt. den Lieferanten.
griines und

orangefarbenes

Licht leuchten

SchlieBen Sie

das Gerat an

eine geeignete
Stromversorgung
(16 Ampere] an.
Priifen Sie, ob sich
andere Gerdte am
gleichen Leis-
tungsschalter
befinden.

- Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Der Leistungs- Uberlast des
schalter wird Netzteils.
ausgelost, - Interner
wenn das Gerat Kurzschluss.
eingeschaltet ist.

Gerét ist nicht - Temperatur- - Wenden Sie sich an
heif} genug regler defekt. den Lieferanten.
oder zu heif3 - Falsche Hohe - Verringern oder
des Heizele- erhohen Sie die
ments. Hohe des obe-
ren Gehauses
[Heizelement).
Das obere - Oberes Gehduse | - Entfernen Sie das

durch externes

Objekt blockiert.
- Interner mecha-

nischer Defekt.

Gehause kann
nicht nach oben
oder unten
bewegt werden.

externe Objekt, um
das obere Gehause
freizugeben.

- Wenden Sie sich an
den Lieferanten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,

Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r—~——— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdonnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

|

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

" @




of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

¢ WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
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¢ Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen voor het grillen of warm en
knapperig houden van gerechten/broodjes. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handgreep

2. Verwijderbaar rooster

3. Verwijderbare lekbak

4. AAN/UIT-indicator (groen)

5. Temperatuurregelaar

6. Verwarmingsindicator (oranje)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

 Draai vervolgens de temperatuurregelaar rechtsom naar de
gewenste temperatuur (tot 300°C] en
ORANJE verwarmingsindicatielampje gaat branden.

o Het GROENE AAN/UIT-lampje gaat ook branden.

 Het apparaat begint te worden opgewarmd.



* De ORANJE verwarmingsindicator gaat uit zodra de ingestel-
de temperatuur is bereikt.

Tegelijkertijd stopt de verwarming met werken.

o Til het bovenpaneel op met behulp van de handgreep voordat
u het voedsel eruit haalt.

¢ Wanneer de temperatuur daalt, gaat de temperatuurrege-
laarschakelaar AAN en gaat de ORANJE verwarmingsindica-
tor weer branden. De verwarmingsbuis zal weer in werking
treden.

o Als de temperatuurregelaar op de maximale stand wordt ge-
zet, wordt het apparaat continu verwarmd met de maximale
temperatuur.

* De salamander met dubbele temperatuurregelaar werkt op
dezelfde manier.

* De groene AAN/UIT-indicator gaat uit nadat het product is
uitgeschakeld.

Opmerking

* WAARSCHUWING! Raak alleen de voorste hendel op het bo-
venpaneel of de temperatuurregelaar aan. Andere onderde-
len kunnen tijdens het gebruik erg heet worden.

* AANDACHT! Zorgervoor dat het voedsel niet over de rand van
de grillplaat morst.

Tips voor het gebruik

 Gegrild voedsel kan verbranden als de grilltijd te lang is of
als de temperatuur te hoog is of als het bovenpaneel te dicht
bij de deur staat.

¢ De grilltijd en -temperatuur zijn afhankelijk van het soort
voedsel en de dikte. Vind de optimale tijd per proef.

e Zorg er altijd voor dat het gegrilde voedsel volledig gekookt is.

o Til het bovenpaneel altijd op om gegrild voedsel te verwijde-
ren en gebruik een geschikt gereedschap (niet meegeleverd)
om het gevaar van brandwonden te voorkomen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of

puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

 Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat
werkt helemaal

- Apparaat niet
aangesloten.

- Sluit het apparaat
aan op een wer-

groene lampje
en het oranje
lampje branden

niet en alle - Stroomon- kende stroom-
lampjes zijn uit. derbreker voorziening.
geactiveerd. - Controleer

- Interne de stroomon-

stroomstoring. derbreker van
de voeding.

- Neem contact
op met de
leverancier.

Het apparaat - Temperatuurre- | - Neem contact
warmt niet gelaar defect. op met de
op, het groene - Temperatuur- leverancier.
lampje is aan regelaar in de - Draai de knop van
en het oranje ‘uit’-stand. de temperatuur-
lampje is uit. regelaar om deze
in te schakelen.
Het apparaat - Verwarmings- - Neem contact
wordt niet element defect. op met de
verwarmd, het leverancier.




De stroomon-
derbreker wordt
geactiveerd
wanneer het
apparaat wordt
ingeschakeld.

- Overbelasting
van de voeding.

- Interne
kortsluiting.

- Sluit het appa-

raat aan op een
geschikte voeding
(16 Ampére).

- Controleer of er

andere appara-
ten op dezelfde
stroomonder-
breker zitten.

- Neem contact

op met de
leverancier.

Apparaat is niet
heet genoeg
of te heet

- Temperatuurre-
gelaar defect.

- Onjuiste hoogte
van het verwar-
mingselement.

- Neem contact

op met de
leverancier.

- Verlaag of ver-

hoog de hoogte
van de boven-
ste behuizing
[verwarmings-
element).

Bovenste behui-
zing kan niet om-
hoog of omlaag
worden bewogen.

- Bovenste
behuizing ge-
blokkeerd door
extern object.

- Intern mecha-
nisch defect.

- Verwijder het

externe object
om de bovenste
behuizing vrij
te maken.

- Neem contact

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek

uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-

wiasciwym uzytkowaniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazer ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
) ! » Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
?Ja hEtetbpurlézzC?i?g:x;;i%e; \S/r;eﬁstmaeipaanrsg sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
huighoudetijk afval. In plaats gaarvan is het uw nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg Podtaczyc¢ zasit;cz do tatwo dostepnegg gniazdka etektrycz—
L e gooien door het over te dragen aan een aange- nego, at?y w razie pag{ego wypadku mozna byto natychmiast
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor- Odta'CZy_C, u‘rza,.dzeme. L ) _
Upewnic sie, Ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge- ; = ) SR
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en

recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde- : ash
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-

lijke gezondheid en het milieu beschermt. . o e

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven N!e wktadac zadnyc‘h'przedm\ot‘ow do obudowy urzadzenia.

voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe- ngdyme.pozostgwwacurz,aldzema bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-

delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde- o . i -
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

o -

op met de
leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu



doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. PRZESTROGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do grillowania lub
utrzymywania ciepta i chrupkosci potraw/kanalikéw. Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka

uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Rekojes¢

2. Zdejmowana kratka

3. Wyjmowana taca ociekowa

4. Wskaznik WE./WYL. (zielony)

5. Regulator temperatury

6. Wskaznik nagrzewania (pomaranczowy)

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego.

¢ Nastepnie obroci¢ pokretto regulacji temperatury zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara do zadanej temperatury (do
300°C) i
Zaéwieci sie POMARANCZOWY wskaznik nagrzewania.

o Zaswieci sie réwniez ZIELONY wskaznik WE./WYL.

¢ Urzadzenie zaczyna sie nagrzewac.

» POMARANCZOWY wskaznik nagrzewania zgasnie po osia-
gnieciu ustawionej temperatury.

Jednoczesnie ogrzewacz przestaje dziatac.

e Przed wyjeciem zywnosci unies¢ gorny panel za pomoca
uchwytu.

* Po obnizeniu temperatury wtacza sie regulator temperatury i
ponownie wtacza sie POMARANCZOWY wskaznik nagrzewa-
nia. Przewdd grzejny rozpocznie prace ponownie.

e Po przetaczeniu requlatora temperatury w potozenie maksy-
malnego ptomienia urzadzenie bedzie ogrzewac sie w sposéb
ciagty z maksymalna temperatura.

¢ Modut zarzadzania wynagrodzeniami z podwojnym regulato-
rem temperatury dziata w ten sam sposob.

o Zielony wskaznik WE./WYL.. zgasnie po wytaczeniu produktu.
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Uwaga

 OSTRZEZENIE! Dotykac tylko przedniego uchwytu na gérnym
panelu lub regulatora temperatury. Inne czesci moga bardzo
sie nagrzewac podczas pracy.

¢ UWAGE! Nalezyupewnic¢ sie, ze potrawa nie rozlata sie na
krawedz ptyty grillowej.

Wskazowki dotyczace obstugi

e Grillowane potrawy moga sie pali¢, jesli czas grillowania jest
zbyt dtugi lub jesli temperatura jest zbyt wysoka lub gérny
panel jest zbyt blisko.

e Czas i temperatura grillowania zaleza od rodzaju potrawy i
grubosci. Znajdz optymalny czas wedtug prob.

¢ Nalezy zawsze upewnic sie, ze potrawa grillowana jest cat-
kowicie ugotowana.

e Aby wyja¢ potrawe z grilla, nalezy zawsze podnosi¢ gorny
panel i uzywa¢ odpowiedniego narzedzia [niedotaczonego do
zestawu), aby uniknaé ryzyka oparzen.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed i
po uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Oczysci¢ wnetrze pojemnika niesciernym detergentem i sptu-
kac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywa¢ wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.
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Transport i przechowywanie

o Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wozka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwia-
zanie
Urzadzenie w - Urzadzenie nie - Podtaczy¢
ogole nie dziata i jest podtaczone. urzadzenie do
wszystkie kontrolki | - Wyzwolony dziatajacego
sa wytaczone. wytacznik zrodta zasilania.
automatyczny. - Sprawdzi¢ wy-
- Wewnetrzna tacznik obwodu
awaria zasilania. zasilania.
- Skontaktuj sie
z dostawca.
Urzadzenie nie na- | - Usterka - Skontaktuj sie
grzewa sie, Swieci regulatora z dostawca.
sie zielona kontro- temperatury. - Obrdcic pokretto
tka, a poraran- - Regulator regulatora
czowa kontrolka temperatury temperatury,
jest wytaczona. w potozeniu aby je wtaczyc.
wytaczenia.
Urzadzenie nie - Usterka grzatki. | - Skontaktuj sie
nagrzewa sie, z dostawca.
Swieci sie zielona
i pomaranczowa
kontrolka
Wytacznik jest - Przeciazenie - Podtaczy¢ urza-
wyzwalany po wta- zasilacza. dzenie do odpo-
czeniu urzadzenia. | - Wewnetrzne wiedniego zrédta
zwarcie. zasilania (16 Al.
- Sprawdzi¢, czy
na tym samym
wytaczniku
znajduja sie inne
urzadzenia.
- Skontaktuj sie
z dostawca.
Urzadzenie nie - Usterka - Skontaktuj sie
jest wystarcza- regulatora z dostawca.
jaco gorace lub temperatury. - Zmniejsz
zbyt gorace - Nieprawidto- lub zwieksz
wa wysokos¢ wysokos¢ gornej
grzatki. obudowy (ele-
ment grzejny).




Gornej obudo-
wy nie mozna
przesunac w

gore ani w dot.

- Gorna obudowa
zablokowana
przez obiekt
zewnetrzny.

- Wewnetrz-
na usterka

- Wyjac zewnetrz-
ny obiekt, aby
zwolni¢ gérna
obudowe.

- Skontaktuj sie
z dostawca.

mechaniczna.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoniczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez U'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur Uétiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais lappareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
e Cet appareil est destiné a un usage commercial.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.
¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et lhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.
¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d"éviter tout danger.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu uniguement pour griller ou garder les
plats/sandwichs au chaud et croustillants. Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.
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Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 3 la page 3)
Poignée
2. Grille amovible
3. Bac d'égouttage amovible
4. Voyant MARCHE/ARRET (vert)
5. Controleur de température
6. Indicateur de chauffage (orange)
Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Branchez la fiche d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée.

e Ensuite, tournez le régulateur de température dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu’a la température souhaitée
(jusqu'a 300 °C) et
Lindicateur de chauffage ORANGE s'allume.

+ Le voyant MARCHE/ARRET VERT s'allume également.

o L'appareil commence a chauffer.

e Lindicateur de chauffage ORANGE s'éteint une fois la tempé-
rature réglée atteinte.

Dans le méme temps, le chauffage cesse de fonctionner.
 Soulevez le panneau supérieur a l'aide de la poignée avant de
retirer les aliments.

¢ Lorsque la température baisse, le régulateur de tempéra-
ture s'allume et l'indicateur de chauffage ORANGE s'allume
a nouveau. Le tube chauffant reprendra son fonctionne-
ment.

e Lorsque le thermostat est réglé sur la position maximale,
l'appareil chauffe en continu avec la température maximale.



e La salamandre avec double régulateur de température fonc-
tionne de la méme maniére.
¢ Le voyant vert ON/OFF s'éteint aprés Uarrét du produit.

Remarque

o AVERTISSEMENT ! Ne touchez que la poignée avant sur le
panneau supérieur ou le régulateur de température. D'autres
pieces peuvent devenir trés chaudes pendant le fonctionne-
ment.

o ATTENTION ! Assurez-vous que les aliments ne se déversent
pas sur le bord de la plaque de grill.

Conseils d’utilisation

o L es aliments grillés peuvent briler si le temps de cuisson est
trop long, si la température est trop élevée ou si le panneau
supérieur est trop proche.

¢ La durée et la température de cuisson dépendent du type
d'aliment et de ['épaisseur. Trouvez le moment optimal par
essai.

¢ Assurez-vous toujours que les aliments grillés sont comple-
tement cuits.

 Soulevez toujours le panneau supérieur pour retirer les ali-
ments grillés et utilisez un outil approprié (non fourni] pour
éviter tout risque de brilure.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec |'eau des composants électriques.

 Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d’éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de U utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

¢ Rangez lappareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliere doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil ne - Appareil non - Branchez l'appareil

fonctionne pas branché. sur une source

du tout et toutes | - Disjoncteur d'alimentation en

les lumiéres déclenché. état de marche.

sont éteintes. - Dysfonction- - Vérifiez le disjonc-
nement de teur de l'alimen-
l'alimentation tation électrique.
interne. - Contacter le

fournisseur.

L'appareil ne - Régulateur de | - Contacter le

chauffe pas, le température fournisseur.

voyant vert est défectueux. - Tournez la manette

allumé et le - Régulateur de du régulateur

voyant orange température de température

s'éteint. en position pour lallumer.
«arrét »,

L'appareil ne - Elément - Contacter le

chauffe pas, le chauffant fournisseur.

voyant vert et le défectueux.

voyant orange
sont allumés

Le disjoncteur Surcharge de Branchez 'appareil

est déclenché l'alimentation a une alimentation
lorsque L'appareil électrique. électrique appro-
est allumé. - Court-circuit priée (16 ampeéres).
interne. - Vérifiezs'ily a
d'autres appareils
sur le méme
disjoncteur.

- Contacter le
fournisseur.




L'appareil nest - Régulateur de | - Contacter le ITALIANO
pas assez chaud température fournisseur. i i
ou trop chaud défectueux. - Diminuer ou aug- Gentile cliente,
- Hauteur menter la hauteur Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
incorrecte de du carter supérieur Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
la résistance. (élément chauffant). prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
Le boitier su- -Boitier supé- - Retirez l'objet so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
périeur ne peut rieur bloqué externe pour libérer descritte di seguito.
pas étre déplacé par un objet le boitier supérieur.
vers le haut ou externe. - Contacter le PPRTRTI
vers le bas. -Défaut méca- fournisseur. Istrqzmm di sicurezza )
nique interne. o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
Garantie o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati

da un funzionamento errato e da un uso improprio.
'A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
o AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| - tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

» Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.
ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili & molto
elevata durante 'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.
* AVWWERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.
e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

* L'apparecchiatura e progettata solo per grigliare o mantenere
piatti/sandwiche caldi e croccanti. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura € classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo

un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio é dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Impugnatura

2. Griglia rimovibile

3. Vassoio raccogligoccia rimovibile

4. Spia ON/OFF (verde)

5. Controllore della temperatura

6. Indicatore di riscaldamento (arancione)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ido-
nea.

e Quindi, ruotare il termoregolatore in senso orario fino alla
temperatura desiderata (fino a 300 °C) e
La spia di riscaldamento ARANCIONE si accende.

* Sj accende anche lindicatore VERDE ON/OFF,

e apparecchiatura sta iniziando a riscaldarsi.

e Lindicatore di riscaldamento ARANCIONE si spegne una vol-
ta raggiunta la temperatura impostata.

Allo stesso tempo, il riscaldatore smette di funzionare.

e Sollevare il pannello superiore utilizzando la maniglia prima
diestrarre il cibo.

¢ Quando la temperatura si abbassa, linterruttore del termore-
golatore su ON e lindicatore di riscaldamento ARANCIONE si
accendono nuovamente. Il tubo di riscaldamento riprendera
a funzionare.

e Quando il termoregolatore viene portato nella posizione
massima, l'apparecchiatura si riscalda continuamente con la
temperatura massima.

e Linsalatore con doppio termoregolatore funziona allo stesso
modo.

e La spia verde ON/OFF si spegne dopo lo spegnimento del
prodotto.

@



Osservazione

¢ AWERTENZA! Toccare solo la maniglia anteriore sul pan-
nello superiore o sul regolatore di temperatura. Altre parti
possono surriscaldarsi durante il funzionamento.

o ATTENZIONE! Massicurarsi che il cibo non fuoriesca dal bor-
do della griglia.

Consigli per l'uso

e Gli alimenti alla griglia possono bruciare se il tempo di cottu-
ra e troppo lungo o se la temperatura ¢ troppo alta o il pan-
nello superiore & troppo vicino.

e |Ltempo e la temperatura di cottura dipendono dal tipo di cibo
e dallo spessore. Trova il tempo ottimale per prova.

e Assicurarsi sempre che gli alimenti grigliati siano comple-
tamente cotti.

¢ Sollevare sempre il pannello superiore per rimuovere gli ali-
menti grigliati e utilizzare uno strumento adatto (non fornito)
per evitare il pericolo di ustioni.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

O -

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo

spostamento e tenerla in basso.
o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno
2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina
lentamente, con attenzione e non inclinarla mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi
Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatura
non funziona
affatto e tutte le
luci sono spente.

- Dispositivo non
collegato.

- Interruttore au-
tomatico attivato.

- Collegare l'ap-
parecchiatura a
un alimentatore
funzionante.

cione é spenta.

temperatura in
posizione “off".

- Malfunziona- - Controllare
mento dell'a- Uinterruttore au-
limentazione tomatico dell'a-
interna. limentatore.

- Contattare il
fornitore.
L'apparecchiatura | - Regolatore di - Contattare il
non siriscalda, la temperatura fornitore.
spia verde & acce- difettoso. - Ruotare la
sa e la spia aran- - Regolatore di manopola del

regolatore di
temperatura per

la luce verde e la
luce arancione
s0no accese

accenderla.
L'apparecchiatura | - Elemento riscal- | - Contattare il
non si riscalda, dante difettoso. fornitore.

L'interruttore au-
tomatico si attiva

quando l'apparec-
chiatura € accesa.

- Sovraccarico
dell'alimen-
tatore.

- Cortocircuito
interno.

- Collegare l'ap-
parecchiatura
all'alimenta-
zione adeguata
(16 Ampere).

- Controllare se
vi sono altri
apparecchi sullo
stesso interrut-
tore automatico.

troppo calda

- Altezza errata
della resistenza.

- Contattare il
fornitore.

L'apparecchiatura | - Regolatore di - Contattare il
non € abba- temperatura fornitore.
stanza calda o difettoso. - Ridurre o

aumentare l'al-
tezza dell'allog-
giamento supe-
riore (elemento
riscaldante).




L"alloggiamento
superiore non puo
essere spostato
verso l'alto o

- Alloggiamen-
to superiore
bloccato da un
oggetto esterno.

- Rimuovere
l'oggetto esterno
per liberare
l'alloggiamento

verso il basso. - Difetto mecca- superiore.
nico interno. - Contattare il
fornitore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul fnainte de a-L

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade in apd, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nuncercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzing, electri-

cd, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

. @



Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. & ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!

Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
cata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comands,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a tempori-
zatorului sau butoanele de comanda a temperaturii.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Atentie la acest lucru.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Aparatul este proiectat numai pentru frigerea la gratar sau
pastrarea mancarurilor/sandvisurilor calde si crocante. Ori-
ce altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impadmantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig.1 de la pagina 3)

1. Méner

2. Grild detasabild

3. Tava de picurare detasabila

4. Indicator PORNIT/OPRIT (verde)

5. Controler de temperatura

6. Indicator de inclzire (portocaliu)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigurd impotriva stropirii cu apa.

o -

e P3strati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

 Apoi, rotiti controlerul de temperaturd in sens orar la tempe-
ratura doritd (pana la 300°C) si
Indicatorul de incélzire PORTOCALIU se aprinde.

« Indicatorul VERDE PORNIT/OPRIT se va aprinde, de aseme-
nea.

o Aparatul incepe s fie incélzit.

o Indicatorul de incdlzire PORTOCALIU se va stinge dupa ce
temperatura setatd este atinsa.

Tn acelasi timp, incélzitorul se opreste din functionare.

* Ridicati panoul superior folosind manerul inainte de a scoate
alimentele.

e Cand temperatura scade, controlerul de temperatura este
PORNIT si indicatorul de incélzire PORTOCALIU se va aprinde
din nou. Tubul de Tncdlzire va incepe din nou functionarea.

¢ Cand controlerul de temperaturd este comutat la pozitia ma-
xima, aparatul se va incalzi continuu la temperatura maxima.

 Salamandrul cu controler dublu de temperatura functioneaza
n acelasi mod.

« Indicatorul verde PORNIT/OPRIT se va stinge dupa ce pro-
dusul este oprit.

Observatie

¢ AVERTISMENT! Atingeti doar manerul frontal de pe panoul
superior sau de pe regulatorul de temperatura. Alte piese pot
deveni foarte fierbinti in timpul functionarii.

o ATENTIE! MAsigurati-va ca alimentele nu se varsd peste
marginea placii de gratar.

Sfaturi de functionare

e Alimentele la gratar se pot arde daca timpul de frigere la gra-
tar este prea lung sau daca temperatura este prea mare sau
panoul superior este prea aproape.
o Timpul si temperatura gratarului depind de tipul de aliment si
de grosime. Gasiti timpul optim dupa perioada de incercare.
o Asigurati-va intotdeauna cd alimentele la gratar sunt gatite
complet.

* Ridicati intotdeauna panoul superior pentru a scoate alimen-
tele la gratar si utilizati un instrument adecvat (nefurnizat)
pentru a evita pericolul de arsuri.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

 Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curdtat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din



aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

* Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

¢ Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibild
Aparatul nu - Aparatul nu - Conectati aparatul
functioneaza este conectat la o sursa de
deloc si toate la priza. alimentare
Luminile sunt - Intrerupdtor functionala.
stinse. de circuit - Verificati intre-
declansat. rupatorul de
- Defectiune circuit al sursei
internd a de alimentare.
alimentarii. - Contactati
furnizorul.

Aparatul nu
ncélzeste,
lumina verde
este aprinsa si
lumina portoca-
lie este stinsa.

- Regulatorul de
temperaturd
este defect.

- Regulatorul de
temperatura
este In pozitia
Loprit”.

- Contactati
furnizorul.

- Rotiti butonul
regulatorului
de temperatura
pentru a-1 porni.

Aparatul nu
ncélzeste,
lumina verde si
lumina portoca-
lie sunt aprinse

- Elementul
de incélzire
este defect.

- Contactati
furnizorul.

Intrerupatorul - Supraincarca- - Conectati aparatul
de circuit este rea sursei de la 0 sursa de ali-
declansat alimentare. mentare adecvata
cand aparatul - Scurtcircuit (16 amperi).
este pornit. intern. - Verificati daca
existd alte
aparate pe acelasi
intrerupator.
- Contactati
furnizorul.
Aparatul nu - Regulatorul de - Contactati
este suficient temperaturd furnizorul.
de fierbinte sau este defect. - Reduceti sau
prea fierbinte - Indltime mariti inaltimea
incorectd a carcasei supe-
elementului rioare (element
de incalzire. de incalzire).

Carcasa supe-
rioara nu poate
fi deplasatd in
sus sau in jos.

- Carcasa superi-
oara blocata de

un obiect extern.

- Defect meca-
nic intern.

Indepartati obiec-
tul extern pentru
a elibera carcasa
superioara.

- Contactati
furnizorul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
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locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA aUTO To EyXELPidLo XphoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakaTw, npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAGN KAl XpAon auTig
TNG GUOKEUNG.

0dnyieg aopaAeiag
¢ XpNoLWOnoLelTe TN GUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAENOPEVO OKo-
no yla Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
ﬁ EyXeLpiolo.
0 kataokeuaoThg dev PEPeL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyla kat akataMnn xpnon.
A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povolL oag. Mnv
epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uyp@. Mnv KpaTaTE MOTE TN CUOKEUN KAT®W ANO TPEXOUKEVO VEPOD.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG GUVOEDELG KaL TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNHLEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe EMOKEUEG
NPENEL va NpaypaTonolouvial hovo ano npounBeutn n e€etdi-
KEUWEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUvou N Tpaupatiopou.
MPOEIAOMOIHIH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, dpouo-
hoynate To KaAwOLo pEUNATOC e aopaleLa, av elvat anapaitn-
70, Y10 V@ GNOQUYETE TUXOV aKOUGLO TPABNYUa, ZNpLd, ENagn e
TV entpaveta BEppavonc n Kivduvo Napanarnparog.
MPOEIAOMOIHIH! Epocov 1o ¢ig elvat otnv npiza, n cuckeun
elvat ouvdedepEvn aTnV Napoxn pevpatog.
MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kada-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE Npiza Pe TNV TAoN KaL TN ouxvoTn-
T NOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUCKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG pe Bpeypeva n
Uypa xepla.
AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPLKEG OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeuh nécel oe vepo,
apALPENTE APEOWE TG OUVOETELG TPOPoO0aiag. Mn xpnatuo-
noleire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONUEVO TEXVL-
k0. H un mpnon aut@v Twv 0dnytav 8a NpokaAéoet Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YuvdEoTe To TPOPOOOTIKO O€ pla eUKoAa npooBaotun npiza,
@OTE VO UMOPELTE Va AMOCUVOETETE TN OUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBawwBeire 011 10 KAADOLO Oev €pXeTAL OE ENAPN HE ALXUNPE
N Z€0T@ avTIKELEVa Kal QUAGETE TO UaKPLG ano avolxTh QWTLa.
Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOOUVOETETE
and Tnv npiza, ahha va TpaBarte navia 1o QLG.
* Mnv UETAQEPETE NOTE TN CUOKEUN aNod 10 KAAWILO TNG.
¢ Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnya
TNC GUOKEUNC.
* Mnv eloayeTe avTikeipeva oTo NepiBAnpa TNG OUOKEUNG.
o Mnv apnveTe Noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapkela
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NG XPAONG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL vVa yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOpA e EMELPN EPNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénel o Kapia nepintwon va xpnotyo-

noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

ano nadLd.

* Mn xpnatponoteite noté e€aptnpata n NpooBETEG OUOKEUEG

€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN CUCKEUN A OUVLOTAOVTAL

ano Tov KATAOKEUAaTh. AlaQOpETLKG, pnopet va undapget Kivou-

VoG yla TNV ao®AAELd Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn

OUOKEUN. XPNOLUOMOLELTE HOVO YWNola €€PTAPATA Kal Napeh-

KOPEvVa.

Mn XpnatponotelTe QUTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTn 1 oUOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteite TN ouokeun NAvw oe BePUAVTIKO AVTIKELpEVO

[Bevzwokivnto, nAeKTpIKO, KaPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUnTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG h eUAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe Navia TN OUOKEUR o€

optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa Kat ote-

YVh entpavela.

H ouakeun dev elvat kaTAMnAN yla eykaractaon e xwpo Onou

pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

Apnate xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-

€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypara e€aeplopol otn

ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

® AuTh n OUCKEUN NpoopiZeTaL yla EUNOPLKN Xpnon.

. NMPOXOXH! KINAYNOX EFTKAYMATQON! 8EPMEL ENI-

OANEIEZ! H Beppokpaoia Twv npooBactdwy entpavet-
@v elvat NoAU ugnAn kata T xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eAEyxou, TG AaBEg, Toug GLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG N
ToUG dlakonTe Beppokpaotac.

* MMPOEIAOMNOIHZH! To Ainog Kat 1o Aadt zeataivovrat noAU kata
n Aetroupyla. [Mpoooxn ae auto.

* Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel UNOOTEL ZnuLd, NpPENEL va
avTikataoTaBel and Tov KATaoKEUOTN, TOV AVTLNPO0WNO 0EPBLG
TOU KATAOKEUAOTA A and atopa Je NapopoLa npooovTa, NPoKeL-
pévou va ano@euxBel Tuxov Kivduvog.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUCKEUN NPOOPIZETAL yla XPAON OE EUNOPLKEC £QPap-
POYEC, yla napadelypa o€ Kouglveg eoTiatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY Kal OE EUNOPLKEC ENIXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla OUVEXN HAZLKNA NAPaywyn TPOQPIHV.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel povo yla YNoLo aTo YKPIA f yla T
dlathpnon gayntmv/aavioulrg Zeotv Kat Tpayavay. Onowadn-
note GMN XpAoN PNopel va NPOKAAESEL ZNWLA OTN OUOKEUR N
TPAUUATLONO.

* H Aetroupyia TnG OUCKEUAG yia onotovdnnote GAho okono Ba
npenet va Bewpeirat eopalgévn xpnon Tng cuokeunc. O xpn-
otn¢ Ba elvat anokAelaTika uneuBuvog yLa Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.



Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun €xel TagvounBel wg katnyopiag npootaaiag | kat
npeneL va ouvoeBel oe npooTateutikn yelwon. H yelwon pelwvet
Tov Kivduvo nAektponAn§lag napéxoviag éva KaA@OLo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0LaBETel KaAwdlo pelpatog pe Buopa yeiwong n
NAEKTPLKEC OUVOETELC e KaA®OLo yelwong. Ot ouvOETELG NpEMEL
va €lval 0WOTA EYKATEGTNPEVEG KAl YELWPEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn o€Aida 3)

1. AaBn

AgatpoUpevo nAéypa

Apalpoupevog 0loKog SUAMOYNG uypav

‘Evdet€n ON/OFF (Mpaown)

EAeykrnc Beppokpaotag

6. ‘Evdelen Beppavong (Moprokadl)

Napatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelploiou LoxUeL yia
OAa Ta OTOLXELD MOU avaPEPOVTAL, EKTOC €AV opizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va dlagépet and Tig LKOVEC MOU el-
(avizgovat.

G W N

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApatpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOla Kal To Meptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeun elval oe KAAR KaTAoTaoN Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze NepinTwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG NApa-
000NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE TOV NpounBeuTn. Ze quTh TNV
nepinTwaon, un xpnotponoleite Tn oUCKEUN.

* KaBapiote Ta €€apthpata kat Tn oUCKEUN MpLv ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat ouvtnpnan).

* BeBatwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnaTe TN oUOKEUN o€ 0pLzovTLa, 0TaBeph Kal avBeKTIKN
otn BepudTnTa ENLPAVELT, N onoia elval aOPAANG yia MITOEG
vepoU.

o QuAa€te TN ouoKeuaoia €av oKoneUETe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 006 0TO PEANOV.

o QUNGETE TO eyxelpidlo XpRONG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletuparwy and TV Kataokeun, N UGKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWY

ANiywv xphoewv. Auto elvat puoLoAoyLKO Kal OeV UNOBELKVUEL Ka-

véva eNdTTwpa f Kivouvo. BeBawwBeite o1l n ouokeun aepizerat

KaAa.

00nyieg Aetroupyiag

® LUVOEDTE TO QLG TPOP0O0Giag oe KATAANAN Mpiza NAEKTPLKOU
pevparoc.

® 1Tn OUVEXELD, MEPLOTPEYTE Tov AeYKTR Beppokpaciag Oe€lo-
oTpoga otnv entBupnth Beppokpacia (€wg 300°C) Kat
H evoeikikn Auxvia Beppavang MOPTOKAAI avaBet.

 Ba avayet entong n MPAZINH evdekrikn huxvia ON/OFF.

¢ H ouokeun apxizel va Beppaivetat.

o H évoelgn NMOPTOKAAI B¢ppavaong Ba oBhoetl poAlg entreuxBet
n puBptopévn Beppokpaocta.
Tautoxpova, o Beppavinpag atapatd va Aetroupyet.

o AvaonkwaTe To €nave nAaiolo xpnotonotmvrag T AaBn npw
Byahete 10 paynro.

¢ Otav n Beppokpaotia petwbel, o GlakoNTNG TOU EAEYKTA Beppio-
Kpaotac Ba avawet ava kat n MOPTOKAAI évoelgn Beppavong
Ba avayet ava. O owhivag Bépuavong Ba Eexvnaet nait
Aetroupyia.

e Otav o puBulotng Beppokpaciac TeBel otn péyotn Beon, n
ouokeun Ba Beppaivetat ouvexwg pe TN péyoTn Beppokpaoia.

* To caAapavopo pe 0tnAd pubutotn Bepuokpaciag Aetroupyet pe
Tov {310 TPOMNO.

* H npaown évdelgn ON/OFF oBnvet petd tnv anevepyornoinon
TOU MPOLOVTOG.

Maparipnaon

* MIPOEIAOMOIHZH! Ayyi€re povo tnv pnpoativa AaBn otov end-
v nivaka n 1o puBpLoth Beppokpaoiag. AMa e€aprapara pno-
pet va unepBepuavBouv katd Tn AetToupyia.

¢ NIPOZOXH! MBeBalwBeite 01t TO PaynTd Oev xUveTal Navw ano
TNV GKPN TNG NAAKAG YNolpaTog oTo YKELA.

LupBouA€g Aettoupyiag

* Ta gaynTd nou ynvovTat oTo YKPIA HNopei va Kaouv av o Xpovog
wnolpatog 010 YK\ eivat noAU peyalog n av n Bepuokpacia
elvat NoAU uywnAn 1 o navw nivakag eivat oAU Kovd.

¢ 0 xpOvog ynoigatog oTo ykpth e€aptdtatl ano To €i0oc Kat 1o
naxog Tou gayntou. Bpeite Tn BEATIOTN Wpa ava GoKIUN.

* Na BeBalwveate navra OTL T0 Gaynto nou éxel YnBel aTo ykpLh
elval NANPWG PayELPEPEVO.

e Na avaonkavete navia 1o endvw nAaiolo yla va apalpéoeTe
T WYNTA TPOPLUA KAL XPNOLHONOLWVTAG €va KAaTdAANAo epyaleio
(6ev napéxeta yia va ano@uyeTe Tov KIvOUVO EYKAUPATWY.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navia Tn GUCKEUR anod Tnv Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Mplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
opb Kat Tn ouvTENON.

e Mn xpnotuonoleite nidaka vepoU n atpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATWw ano 1o vepd, kaBag
0 e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e E4v n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kAN kataotaon kaBaplotn-
TaG, QUTO Unopel va eNnpedcet apvnTika Tn dtdpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataataon.

* Ta unoelppata Tpo@ipwy npénet va kaBapizovral TakTika kat
va apatpouvrat ano Tn ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwbel n OlapKeLa Zwng TNG Kat prnopet va npokAn-
el enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv KpUa e§wTEPLKN ENLPAVELT PE Eva Navi h opouy-
YapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLAAUKA 0anouvioU.

e [1a Adyoug UYLEWNG, N OUOKEUN NpéneL va kaBapizetal npw kat
WETG TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV €NAQA Tou vepoU e Ta NAEKTPLKG £6apTApATA.

¢ KaBaplaTe T0 e0wTEPLKO TOU doXELOU PE PN ANOEETTIKO AMOPPEU-
navriko kat enhuvete pe kabapo vepo.

e [oté pn BuBizeTe TN cuokeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotgonoleite note oxupd kaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapla h kaBaploTika nou neplexouv xAmpto. Mn xpnatponoteite
aT0aAdOUpHa, PETOAKA €pyaAeia N axpnpa avTKElUeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlahutec!

* Kaveva e€aprnpa Oev eival aopalég yla nAUoLo oe NAUVTAPLO
naTwy.

. @




Zuvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotmoete OTL N oUoKeun Oev AetToupyel owoTd N OTL
unapxel NpOBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLWOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE TOV NpopunBeuTn.

* OAeg oL epyacieg ouvinpnong, eyKardoTaong Kat €MOKEUAG
npENELvVa npayparonolovvial ano eEELOKEUPEVOUG Kat EE0UDL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VA OUVLOTGVTAL ANb TOV KATAOKEUAOTA.

MeTtagpopd kat anoBrkeuan

¢ Mpw ané tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
éxel anoouvdeBel anod Tnv Napoxh PeUPaTOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUokeun oe OpooePo, KaBapod Kal oTEYVO XMPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn 0UOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog Kata tn peTaki-
VNON KAl KPAaTAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

* [dlairepn npoooxn npénet va Oivetal Kata Tn petakivnon A
LETA(OPA Tou pnxavnuarog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touldxt-
oTov 2 4Topa N XpNOLONoL@VTac KapoTol. MeTakvAoTe To Unxa-
VNUA apya, NPOCEKTIKA KaL NoTE o€ KALoN peyahutepn and 45°.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yta 1o dtdhupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
10 NPOBANpa, eNtkowwVNOTE pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-
OLV.

MpoBAnpara MBavnh atria MBavh Auon

H ouokeun dev - H ouokeun - Zuvdéote Tn

Aetroupyet kaBohou dev elvat OUOKEUN 0€

Kat oha Ta pwra ouvOEdEpEVN. napoxn peupaTog

elvat oBnora. - EvepyonounBn- nou Aetroupyet.
ke o OtakonTng | - EAéyEre Tov
KUKAGUATOC. aopaAelodlakonT

- Auohetroupyia TOU TPOPOOOTIKOU.

E0WTEPLKNG - Enkowwvnorte pe
TPOQPOO0OiaC. TOV NpopnBeutn.

H ouokeun dev - Eharrwparikog | - Enwowwvnore pe

Bepuatverat, n
npdowvn Auxvia
elvat avappevn kat
N nopToKaAl Auxvia

puBuLoTAG TOV npopnBeutn.
Beppokpaoiac. | - Ztpéyrte T0
PuBptothc 0lakonTn Tou
Beppokpaoiag puButo Beppo-

elvat oBnoth. otn Béan off'. Kpaolag yla va Tov
EVEPYOMOLNTETE.

H ouokeun dev - Ehartopatiko | - Enwowwvnore pe

Oepuatverat, n BeppavTiko ToV npopnBeutn.

npaocvn katn oTouxelo.

nopTokaAi Auxvia

€lval avappeveg

0 dwakontng - Yneppoptwon | - ZuvdéoTe Tn

KUKA®PQTOG TOU TPO(O- OUOKEUN OE KaTAA-

evepyonoleitat oTav doTIKoU. AnAn napoxn pel-

N OUOKEUN elvat - Eowreptkd parog (16 Ampere).

€VEPYOMOLNKEVN. Bpaxuku- - EAéyere av
Khwpa. unapxouv aAMeg
OUOKEUEG aTOV
1010 anozeukTn
KUKADUATOC.

- Enkowwvnarte pe

TOV npopnBeutn.
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H ouokeun dev - Ehatrwpatikog | - Entkowwvnorte pe
elvat apketa zeatn puBuLoThg TOV NpopnBeutn.
N noAU zeotn Beppokpaoiag. | - Mewbote h aunote
- Eopaluévo T0 UYOG TOU
Uyog TG enavw nepBAn-
avtioTaonc. uarog (oTowxelo
Beppavong).
To endvw nepi- - To endvew - Apaipéote
BAnpa dev pnopet nepiBAnua 70 EEWTEPLKO
va petakvnBet (ppacaeTat QVTIKELUEVO YLa va
npog Ta Navw n ano eEwTePIKO eheubepwoeTe 10
npogG Ta KATW. QVTLKELPEVO. enavw nepiBAnpa.
- Eowrepiko - Entkowwviorte pe
UNXaviko Tov npopnBeutn.
eAaTTOpa.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToUG PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
GzeTalL pe dwpPEAV EMNOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TLG 00NYIEC KAl Oev €XEL UNOOTEL OMOLABAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAWaTe nou Kat noTe ayopdaTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
YUpQWVa e TNV MOMTIKA G YL TN OUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG npodlaypapég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunpiwonc xwplg npogtdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autou, eivat dikh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopo oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplaopévo onpeio ouloyng. H
un TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yLa Tnv andpptyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€oNALGHoOU 0ag
Katd Tn oTyun Tnc anodppuync Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakUKA@VETaL pe TpOMO
nou npoatateUeL TV avBpanvn uyeia kat 1o neptBaihov.

[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE UE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTAOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeic dev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal TNV olkohoylkn anoppuyn, eire aneuBelag
elTe p€ow vOC dONPOGLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappéc)
info@pks-hendi.com



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

¢ Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu uporabu.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-

jekom uporabe. Dodirnite samo upravijacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruéi.
Pazite na to.

¢ Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

« Uredaj je namijenjen samo za rostiljanje ili drzanje jela/pra-
Sina toplih i ostrih. Svaka druga uporaba moze dovesti do
oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

e Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektri¢nim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Rucka

2. Odvojiva resetka

3. Uklonjiva plitica za kapanje

4. Indikator UKLJUCENO/ISKLJUCENO (zeleno)

5. Regulator temperature

6. Indikator zagrijavanja [narancasto)

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika
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Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba mozZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

* Prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektri¢nu uticnicu.

¢ Zatim okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na
satu na Zeljenu temperaturu (do 300°C) i
Zasvijetlit ¢e indikator zagrijavanja ORANGE.

* Zasvijetlit ¢e i ZELENI indikator UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

e Uredaj se pocinje zagrijavati.

« Indikator grijanja ORANGE iskljucit ¢e se nakon Sto se posti-
gne postavljena temperatura.

Istovremeno grija¢ prestaje raditi.

* Podignite gornju plocu pomocu rucke prije vadenja hrane.

* Kada se temperatura spusti, prekida¢ regulatora tempera-
ture UKLJUCENO i indikator grijanja ORANGE ponovno ¢e
zasvijetliti. Cijev za grijanje ¢e ponovno poceti s radom.

¢ Kada regulator temperature prebacite u maksimalni poloZaj,
uredaj ¢e se kontinuirano zagrijavati na maksimalnoj tempe-
raturi.

e Salamander s dvostrukim regulatorom temperature radi na
isti nacin.

o Zeleni indikator UKLJUCENO/ISKLJUCENO isklju¢it ¢e se
nakon iskljucivanja proizvoda.

Napomena

¢ UPOZORENJE! Dodirujte samo prednju rucku na gornjoj ploci
ili regulatoru temperature. Drugi dijelovi mogu postati vrlo
vruci tijekom rada.

o PAZNJA! Paziteda se hrana ne prelije preko ruba ploce za
rostiljanje.

Savjeti za rad

¢ Hrana na rostilju moZze gorjeti ako je vrijeme rostiljanja pre-
dugo ili ako je temperatura previsoka ili je gornja ploca pre-
blizu.

* Vrijeme i temperatura rostiljanja ovise o vrsti i debljini hrane.
Pronadite optimalno vrijeme za probno razdoblje.

« Uvijek provjerite je li hrana na rostilju potpuno kuhana.

e Uvijek podignite gornju plocu kako biste uklonili hranu s ro-
stilja i koriste¢i odgovarajudi alat [nije isporucen) kako biste
izbjegli opasnost od opeklina.

«DSO

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ce se dijelovi smociti i moze doci
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

 Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

e OCistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite ¢istom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

o Niti jedan dio ne mozZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

® Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

¢ Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu
kolica. Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise
od 45°.



Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj uopce - Uredaj nije - Ukljucite uredaj
ne radi i sva prikljucen. u izvor radnog
su svjetla - Osigurac je napajanja.
iskljucena. aktiviran. - Provjerite prekidac
- Kvar unutarnjeg napajanja.
napajanja. - Kontaktirajte
dobavljaca.
Uredaj se - Regulator - Kontaktirajte
ne zagrijava, temperature je dobavljaca.
zeleno svjetlo neispravan. - Okrenite regulator
je ukljuceno, a - Regulator temperature kako
narancasto svje- temperature biste ga ukljucili.
tlo iskljuceno. u polozaju
“iskljuceno”.
Uredaj se ne - Neispravan ele- | - Kontaktirajte

zagrijava, zeleno
svjetlo i naran-
Casto svjetlo

su upaljeni

ment za grijanje. dobavljaca.

Osigurac se - Preopterecenje

Spojite uredaj

aktivira kada je napajanja. na odgovara-
uredaj ukljucen. | - Unutarnji juce napajanje
kratki spoj. (16 ampera).
- Provjerite postoje
li drugi uredaji na
istom prekidacu.
- Kontaktirajte
dobavljaca.
Uredaj nije - Regulator - Kontaktirajte
dovoljno vru¢ temperature je dobavljaca.
ili prevru¢ neispravan. - Smanjite ili pove-
- Neispravna Cajte visinu gornjeg
visina grijaca. kucista [element
za grijanje).
Gornji dio - Gornje kuci- - Uklonite vanjski
kucista ne moze Ste blokirano predmet kako
se pomicati vanjskim biste oslobodili
gore ili dolje. predmetom. gornje kuciste.
- Interni meha- - Kontaktirajte
nicki kvar. dobavljaca.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
M=/ ! Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
Ef smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
BN | padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno

mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazniti u skladu s
primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakup-
ljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaga-
nja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje
na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napéjeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.
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* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

 NepouZivejte spotebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Tento spotiebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. UPOZORNENI! NEBEZPEC POPALEN{! HORKE PO-

VRCHY! Teplota pfistupnych povrchd je béhem pouzi-

vani velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spinacl, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

* VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

e Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabrénilo nebezpedi.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

e Tento spotrebic je urcen pouze ke grilovani nebo udrzovani
jidel/sendvicd v teple a kFupavosti. Jakékoli jiné pouZiti mdze
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

o -

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet

2. Odnimatelnd mfizka

3. Odnimatelné odkapavaci miska

4. Kontrolka ZAP/VYP (zelend)

5. Regulator teploty

6. Kontrolka ohfevu (oranzova)

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze liit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vsechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamend to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

 Poté otocte reguldtorem teploty po sméru hodinovych rucicek
na pozadovanou teplotu (az 300 °C) a
Rozsviti se oranzova kontrolka ohrevu.

¢ Rozsviti se také zelend kontrolka ZAP/VYP.

 Spotrebi¢ se zacina zahfivat.

¢ Po dosazeni nastavené teploty oranZova kontrolka ohrevu
zhasne.

Soucasné ohfivac prestane fungovat.

¢ Pred vyjmutim jidla zvednéte horni panel pomoci rukojeti.

* KdyZ teplota klesne, ovladac teploty se ZAPNE a opét se roz-
sviti ORANZOVY indikéator ohfevu. Topna trubice za¢ne znovu
pracovat.

 Pri prepnuti ovladace teploty do maximalni polohy bude spo-
trebic nepretrzité zahfivat na maximalni teplotu.

¢ Salamander s dvojitym regulatorem teploty funguje stejné.

 Zelena kontrolka ZAP/VYP zhasne po vypnuti vyrobku.

Poznamka

« VAROVANI! Dotykejte se pouze predni rukojeti na hornim
panelu nebo regulatoru teploty. Jiné ¢asti se mohou béhem
provozu velmi zahfat.

* POZORNOST! MUjistéte se, Ze se jidlo nerozlije pres okraj
grilovaci plotynky.



Provozni tipy

* Grilované potraviny se mohou spalit, pokud je doba grilovani
prilis dlouha nebo pokud je teplota prilis vysoka nebo je hornf
panel prilis blizko.

* Doba a teplota grilovani zavisi na druhu jidla a tloustce. Na-
jdéte optimalni ¢as podle pokusu.

o Vzdy se ujistéte, Ze jsou grilované potraviny zcela uvarené.

* Privyjimani grilovanych potravin vZdy zvednéte horni panel a
pouZijte vhodny nastroj (nenf soucasti dodavky), abyste prede-
Sli nebezpeci popéalent.

CiSténi a udrzba

* POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotrebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebi¢ fadné vyCistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisteni

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VlyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte cistou vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéajeni a zcela vychladLl.

* Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotiebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

 Zvlastni pozornost je treba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se zafizenim pomalu, opa-
trné a nikdy nesvazujte o vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné fesen

Spotrebi¢ - Spotfebic neni | - Zapojte spotebi¢

vibec nefun- zapojen. do funkéniho
guje a véechna - Byl spustén zdroje napajeni.
svétla nesviti. jisti¢ okruhu. - Zkontrolujte

- Porucha vnitf- jisti¢ napajent.

niho napajeni. | - Kontaktujte

dodavatele.

Spotrebi¢ - Vadny regu- - Kontaktujte
se neohfiva, lator teploty. dodavatele.

- Otocenim ovladace
regulatoru teploty

zelend kontrolka
svitf a oranzova

- Regulator tep-
loty je v poloze

kontrolka nesviti. vypnuto”. jej zapnéte.
Spotrebic se neo- | - Vadny topny - Kontaktujte
hriva, sviti zelené clanek. dodavatele.

a oranZové svétlo

Jisti¢ se spusti
pfi zapnuti
spotfebice.

- Pretizeni napa-
jeciho zdroje.
- Vnitfni zkrat.

- Pripojte spotrebic
ke vhodnému zdro-
jinapajeni (16 Al.

- Zkontrolujte,
zda na stejném
jistii nejsou jiné

spotrebice.
- Kontaktujte
dodavatele.
Spotrebic nenf - Vadny regu- - Kontaktujte
dostatecné horky lator teploty. dodavatele.
nebo pilis horky | - Nespravna - Snizte nebo zvyste
vyska topného vysku horniho kry-
télesa. tu [topny ¢lanek).
Horni kryt nelze - Horni kryt je - Odstrante vnéjsi
posunout nahoru zablokova- predmét a uvolné-
nebo dold. ny vnéjsim te horni kryt.
predmétem - Kontaktujte
- Vnitrni mecha- dodavatele.
nicka vada
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny shér a recyklace vasich odpadnich zarizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
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recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem véllal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valé érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.
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* Hasznalat kézben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikadtesse a késziiléket kiils6 iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6all6 és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznalat kzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o £z a késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

. VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-

LULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhets feliiletek

hémérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fo-
gantyukat, a kapcsolokat, az id6zitd szabalyozégombjait vagy
a hémérséklet-szabalyozo gombokat érintse meg.

* FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj m(ikodés kizben nagyon
felforrésodik. Ovakodjon ettél.

* Ha a tapkabel megseériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitddék stb. szamara tervezték, de nem
hasznalhatd folyamatos tdmegtermelésre.

o A késziiléket kizarolag ételek/szendvicsek melegen és ropo-
gbsan tartasara tervezték. Minden egyéb hasznélat a készii-
lék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.



Foldelés

Ez a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Nyél

. Kivehetd racs

. Kivehet§ csepptélca

. BE/Kl visszajelz (z6ld)

. H6mérséklet-szabalyozd

6. Fités visszajelzd (narancssargal

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sérilt szallités esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(ldsd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdéallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késbbi hasznlatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrdl, hogy a készllék jol szellzik.

Uzemeltetési utasitasok

o Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfelelé elektromos
aljzathoz.

¢ Ezutan forgassa el a hémérséklet-szabalyozot az dramutato
jérasaval megegyezé iranyban a kivant hémérsékletre (leg-
feljebb 300 °C-ra) és
A NARANCSSARGA flités visszajelz6 vilagitani kezd.

» A ZOLD BE/KI visszajelz6 is vilagitani kezd.

o A késziilék elkezd felmelegedni.

o A NARANCSSARGA fités visszajelz0 kialszik, ha elérte a be-
allitott hémérsékletet.

Ezzel egyidében a fltéegység mikodése leall.

o Az étel kivétele el6tt emelje fel a felsd panelt a fogantydval.

o Amikor a hémérséklet lecsokken, a hémérséklet-szabalyozo
bekapcsol, és a NARANCSSARGA fiités visszajelz6 ismét vi-
lagitani kezd. A f(it6csd Ujra mikodésbe Lép.

o Amikor a hémérséklet-szabalyozé a maximalis fokozatba van
kapcsolva, a készulék a maximalis hémérséklettel folyama-
tosan melegit.

o A kettds hémérséklet-szabalyozoval
ugyantgy makodik.

ellatott szalamander

o A z6ld BE/KI visszajelz6 kialszik a termék kikapcsolasa utan.

Megjegyzés

o FIGYELMEZTETES! Csak a felsé panel vagy a homérsék-
let-szabalyozé eliilsé fogantyujat érintse meg. A tobbi alkat-
rész miikddés kdzben nagyon felforrésodhat.

¢ FIGYELEM! MGy6z6dj6n meg arrél, hogy az étel nem omlik at
a grillezd lemez szélén.

Uzemeltetési tippek

e A grillezett étel megéghet, ha a grillezési id6 tul hosszd, vagy
ha a hémérséklet til magas, vagy ha a felsé panel tal kozel
van.

e A grillezési id6 és hémérséklet az étel fajtajatol és vastag-
sagatol flgg. Talalja meg az optimalis id6t kiprobalasonként.

¢ Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a grillezett étel teljesen
megsdilt.

o Az égési sériilések elkeriilése érdekében mindig emelje fel
a felsé panelt a grillezett étel eltavolitasdhoz, és hasznaljon
megfeleld eszkozt (nem tartozék].

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolas, tisztitas és karbantartas eldtt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrél, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és ne
nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és aramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

e Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatdsu tisztito-
szerrel, és Oblitse le tiszta vizzel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, sdrolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ Asllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
ndrizze a készllék mikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.
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Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-ndl nagyobb szdgben.

Hibaelharitas
Ha a készilék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-

dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

egyaltaldn nem

csatlakoztatva.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas
Akésziilék - Akésziilék nincs | - Csatlakoztassa

a késziiléket

mUkodik, és az - Aramkori meg- egy miikodé
dsszes jelzéfény szakito kioldva. aramforrashoz.
kivan kapcsolva. | - Belsd dramel- - Ellendrizze
(atasi hiba. a tapegység
megszakitojat.
- Forduljon a

szallitohoz.
Akészilék nem | - Ahémérsék- - Forduljon a
melegszik, a let-szabalyozd szallitohoz.
zold fény vilagit, meghibasodott. | - Abekapcsolashoz

és narancssarga

anarancssarga - Ahémérsék- forgassaela

fény pedig nem. let-szabalyozd hémérséklet-sza-
ki allas- balyozd gombjat.
ban van.

Akészilék nem | - Af(itéelem - Forduljon a

melegszik, a zold meghibasodott. szallitohoz.

fény vilagit
A készllék - Atapegység - Csatlakoztassa
bekapcsolasakor tllterhelése. a készlléket a
a megszakité - Bels6 ro- megfelelé dram-
bekapcsol. vidzarlat. forrashoz (16 A).
- Ellendrizze, hogy
van-e mas ké-
sziilék ugyanazon
a megszakiton.
- Forduljon a
szallitohoz.
A késziilék - Ahdmérsék- - Forduljon a
nem elég forré let-szabalyozd szallitohoz.
vagy tul forré meghibasodott. | - Csdkkentse vagy

nem mozgathaté
fel vagy le.

kolatot kiils6

targy blokkolja.
- Bels mecha-

nikai hiba.

- Afltéelem navelje a felsé
magassaga nem burkolat (f(ite-
megfeleld. lem) magassagat.

Afels6 hazrész - Afelsd bur- - Tavolitsa el a kiil-

s6 targyat a felsé

haz kioldasahoz.
- Forduljon a

szallitohoz.
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Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék lzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gylijtdhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMi knieHTe!

Lskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy ysary
Ha npaBuna TexHiku Besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLmnM
BCTAHOBIEHHSM | BAKOPUCTaHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* ByikopucToByiiTe Npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

® ByipobHuK He Hece BIfNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36MTKM,
CMPUYMHEH] HEMPABUIBbHO KCTITyaTaLliElo Ta HENPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

OA HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIINHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YacTVUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOA0I0.

« HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWIA MPK-
JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXKeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBaTMCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-
boto, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMy.

o MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagpy besney-



HO MpokNafiTh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, Wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BIAKIYEHHS.
NONEPEMXEHHA! Moku wrekep 3HaXofNTbCA Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YaETbCH 40 eNeKTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[W srmMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €[HyBaTV 11070 Bifl enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs ab0 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag fo eNekTPUYHOT PO3eTKM AuLLe 3a 40Mo-
MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUEHUX Ha €TUKETL Npuiagy.
He TopkaiiTecsi BUAKI/@NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOJOTMMM
abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUAKY/3 €AHaHHS NOAaNI Bif
BOAM Ta iHWWX piAMH. SIKLLO Npuaag noTpanms y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€HAHHSA 3 [XXKepenoM XuBeHHs. He BukopucTo-
BYIiTE NpWnag, [OKW MOT0 He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHWiA
cneuianict. HefoTprMaHHsa LnxX iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Mig'eaHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa Byno HeraiiHo Bif'eAHaTV Npy-
Naj,y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.
MepekoHaliTecs), W0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU UM raps-
YIMW npeMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nofani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/1070 Bify PO3ETKY; HAaTOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.

Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKpUBATU KOpMYC Mpu-
napy.

He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpMyc npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.

LM npunanom nosuHeH kepysaTtu kBanidikoBaHuil nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy Toluo.

Llei npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0C0bN 3 0OMEXEHUMI
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBMMI 3AiDHOCTAMU abo
0coby 3 HeO0CTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a xofHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHi NiAKNOUEHHS B HEAO-
CTYNHOMY A5 AiTelt MicLi.

Hikonu He BukopycToByiiTe akcecyapy abo byab-ki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTaYyaloTbCs PasoM i3 MpunasoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTYM 3arpo3y beanewi KopucTyBaya Ta nowko-
vt npunag. BukopucToByiiTe nnie opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.

He BukopucTOBYIiTe Lieil NpWAag, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHA NAINTA, BYrifbHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHNX NpeaMeTiB.

He BukopyicToByiiTe npunag nobansy BigkpuToro BorHio, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaiMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnyaTyiiTe NPVNag Ha ropyU3OHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepPXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATH B MICLAX, A€ MOXHA BIKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mg yac poboTtn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKOJO NpUNagy fAs BEHTUASLIT.

* MONEPEMKEHHA! Tpumaitte BCI BEHTUAALIHI 0TBOPK Ha

Npunaai BINbHIMN Bifl NepeLKos,.

CneuianbHi iHCTPyKUiT 3 6e3neku

e Llelt npunag npusHayeHuni s KoMepLIRHOro BUKOPUCTaHHS.

. YBATA! PU3UK ONIKIB! TAPAYI MOBEPXHI! Temne-

paTypa AOCTYNHWX MOBEPXOHb Mif 4aC BUKOPUCTAHHS!

Ly>e Brcoka. TOPKHITLCS AnLIe NaHeni kepyBaHHs, py4qok, ne-
pemuKayiB, py4ok KepyBaHHs TaliMepoM abo pyyok kepyBaHHs
TemnepaTypoio.

¢ NMONEPEMXKEHHA! Xuip i onist cunbHo HarpisatoTbes nig yac
pobotu. OcTepiraiitecs Lboro.

o fKL10 Kabenb XMBAEHHS NOLWKOMKEHMI, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HWUTM BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0c06U, W06 YHIKHYTW Hebe3nekn.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHayeHuin Ans KOMepLiiHoOro 3acTocyBaHHs,
Hanpukiag, y KyxHsx pectopaHis, ThasbHi, NikapHaAx i komep-
LiHUX NiSNPUEMCTBAX, TaknX SK MekapHi, M'acHi nasHi ToLwo,
ane He ANs NOCTIHOTO MAacoBOro BUPODHWMLTBA iXi.

o Mpunap NpnsHayeHuin nwe A NPUroTyBaHHs Ha rpuai abo
30epiraHHs CTpaB/ceHpBiuiB TeNNMMK Ta xpycTkumu. byab-ske
iHLUEe BUKOPUCTaHHSI MOXE MPWU3BECTU [0 NOWKOAXKEHHS Npu-
napy abo Tpasm.

e EkcnnyaTalis npunagy 3 OyAb-sKOl IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HEMpaBUNLHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBLHICTE 33 HeHanexHe BUKOPH-
CTaHHA NPUCTPOLO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNIEHHA

Lleit npunag Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae byv nig'en-
HaHWI [0 3aXWCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMNEHHS 3HIXYE PU3MK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaAaloun NpoBig ANs BuUXoay
e1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHuit kabenem XMBNEHHS 3 BIKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHUMM 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'€\HaHHSA NOBWHHI BYTN HaNeXHUM YMHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMeHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpoby
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. Pyuka
2. 3HiMHa ciTka
3. 3HIMHUI NiBAOH ANs Kpanenb
4. IHAWKaTOp YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS (3eneHni)
5. KoHTponep Temnepatypu
. InavkaTop HarpisaHHs (noMapanuesuii)
3ayBaXkeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCOBYETLCA A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHLWe. 30BHIWHINA
BUMISIT MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

MigroToBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynakKoBKy.

e [lepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIA y XOpOWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapami. Y pasi HenoBHOi abo MOWKOAXeEHO! J0CTaBKM
HeranHo BBepHinCﬂ [0 nocCtavanbHMKa. y LibOMY BUNaLKy He
BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITh akcecyapu Ta npunag (ams. =

= > YyweHHs Ta gornsa).
. @

* [epekoHailTecs, Lo Npunag noBHICTIO CyXuil.




o [ToMiCTiTb NpUNajd Ha ropu3oHTanbHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
nosepxHio, be3neyny ans bprsok Boau.

 3bepiralite ynakoBky, aKLL0 BY NnaHyeTe 36epirati Ball npu-
nag y MaibyTHbOMy.

 36epiraiite NocibHMK KopuCTyBaya A8 NOAANBLIONO BYKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3anuLLKu Nprnag Moxe BUMycKa-

TM Nerkuii 3anax nig Yac neplinx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOPManbHO i He BKasye Ha byab-akuil fedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

o [TiAkMo4iTh BUAAKY [0 BIANOBIAHOI €1€KTPUYHOI PO3ETKN.

e [oTiM NOBEPHITb PerynsTop TemnepaTtypu 3a roAnNHHUKOBOIO
cTpinkoto Ao notpibHoT Temnepatypu (no 300°C) i
Caitutsest inankatop OPAHXEBOTO HarpiBaHHs.

o 3acsitntecs 3ENEHUN IHAMKATOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.

e [Ipunag no4nHae HarpisaTucs.

e [Hpnkatop OPAHXKEBOFO HarpiBaHHs 3racHe nicns gocsr-
HEHHsl BCTAHOB/IEHO! TeMMepaTypu.

Y TOM e Yac Harpisay npunuHse poboty.

¢ [1iAHIMITb BEpXHIO NaHeNb 3a JONOMOroio pyyku, nepu Hix
BUIIMATH NPOAYKTY.

 Konn Temnepatypa 3HWU3NTLCS, BMUKAETLCSH NepemMmukay Tem-
nepatypy, a ingukatop ORANGE 3HoBy 3aropaetbes. Harpi-
BasbHa Tpybka 3HOBY NOYHe npaLioBaTy.

* Konn perynarop Temnepatypu BCTaHOBAEHMI Y MakCUManbHe
NONOXeHHs, Npunag beanepepBHO HarpiBaETbCH NpU Makcu-
MafbHil TeMnepatypi.

 CanamaHgep 3 KOHTPONepOM Mo/BIMHOT TeMnepaTypu npaLiioe
Tak camo.

* 3eleHuil IHAMKATOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS 3racHe nicna
BUMKHEHHS Npunagy.

3ayBaXeHHs

¢ MOMNEPEIXKEHHA! TopkHiToest nulue nepefHsol pyyku Ha
BepXHiit naHeni abo perynsTopi Temnepatypy. [HwWwi getani Mo-
XYTb CUABHO HarpiBaTucs nig vac poboTu.

¢ YBATA! MlepekoHaiiTecs, Lo CTpaBa He NpPOAMBAETLCS Ha
Kpail rpUbHOT NNaCTUHX.

Mopapm 3 excnyaTauii

o CTpaBu, NpUroToBaHi Ha rpusi, MOXyTb MPUrOPSITH, SIKLLO Yac
roTyBaHHs 3aHaATo A0BrUiA, abo sKLLO TemnepaTypa 3aHafTo
BUCOKa, ab0 BepxHsl NaHesb 3aHaATo bausbka.

* Yac i TeMnepaTtypa NpurotyBaHHs Ha rpuii 3anexarb Bif BUAY
NPOAYKTIB | TOBLMHN. 3HANAIT ONTUMANbHWIA Yac 3a BUMpo-
ByBaHHsM.

 3aBXau NepekoHyiTecs, Wo CTpasa, NpurotosaHa Ha rpui,
noBHicTIO.

¢ 3aBxau nNifHiMaiiTe BepxHio naHenb, o6 BUIHATM npuro-
TOBNEHI Ha rpvAi NPOAYKTU Ta BUKOPMCTOBYBATYH BIANOBIAHWNA
IHCTPYMeHT (He nmocTayaeTbest B KOMMAEKTH), Wob yHUKHYTH
Hebe3neku onikis.

%38

OuuLLEeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bifknioyalite npunag Bif AXepena XuBieH-
HSl Ta OXONOfXyITe ioro nepey 36epiraHHaM, OYNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMmiHb Bogu abo napooyuuysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpUnag nif BOAY, OCKiNbKM
feTasli MOXyTb NPU3BECTU [0 BONOTW Ta YPaxXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© JKLLO NpUNag He 3HaXOANUTLCA B rapHOMY CTaHi Y4NCTOTH, Le
MOXE HeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy fo HebeaneyHol cuTyauil.

* 3annuwku iXi Cig perynsipHo YUCTATY Ta BUAANATY 3 NpUnagy.
FKLLO NpUnag He OYMLLYETBCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu i Moxe nNpu3secTy o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OunieHHs

® OunCTiTb OXONOAXKEHY 30BHILLIHIO NMOBEPXHIO raHyipkol abo
ry6Koio, 311erka 3MO4EHOI0 M AKUM MUTBHUM PO3UYUHOM.

¢ 3 MipKyBaHb ririeHn Npunag cnif YACcTUTY 0 Ta NicAs BUKOPK-
CTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMM.

© OYuCTiTb BHYTPILUHIO YacTUHY KOHTeiiHepa HeabpasyBHUM
MUIOYMM 3aC0BOM | NPOMMIATE YNCTOIO BOLOK.

 Hikonw He 3aHyptoiiTe npunag y Body abo iHwWi pignHu.

¢ Hikonu He BKKOPWCTOBYITE arpecBHi 3aCobu AN YNLIEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu A5 UMLLEHHS, WO MICTATb XNop.
He BMKOpUCTOBYITE A8 YNLLEHHS CTaNneBi MoYanku, mMetane-
Be Npunagas abo byab-aKki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOpKCTOBYITE BEH31H abo po3UnHHMKM!

o XKogHi Aetani He MOXHa MUTY B MOCYLOMWIAHINA MaLUVHI.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

® PerynapHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HUX HeLLaCHIX BUNAAKIB.

© KO BYM NOMITUAW, WO NPUNAL He NPALIOE HANeXHUM Yu-
HOM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNNHITL HOro BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb 11070 Ta 3BEPHITBCS [0 NOCTaYasbHMKa.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0DCNYroBYBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS Crel}iaNi30BaHNMM Ta YNoBHOBaXEHUMM
daxiBusmy abo pekoMeHL0BaHI BMPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

e [Tepen 3bepiraHHsaM nepekoHalTecs, WO NpuAag Bif eAHaHO
Bif} [Kepena KMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

e 3bepiraiiTe Npunag y NpoXonofHOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MicCLii.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWiaf Baxki NpesMeTH, OCKiIbKM Le
MOXe MOLLKOAWTH 0ro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig vac ne-
peMillieHHs Bif'efHaiTe Npunag Bif AXepena XWBNEHHS Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

* HeobxigHo bytn ocobnnso obepexHumM nig yac pyxy abo TpaH-
CMOPTYBaHHSA MalUVHK Yepes 1i Bary. npuHailMHi 2 ocobu abo
BUKOPWCTaHHS MODINbHOT cTiku. MoBinbHO, 0bepexHo nepe-
MilLlyiATe MallWHY Ta HIKoNW He HaxunsiTe 1i Dinblie HiX Ha
45°.



YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FIKLLO NpYNag He MpaLIoe HaMeXHUM YNHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli ANs 0TpUMaHHS pilleHHs. SKuo BU BCe
Lle He MOXeTe BMpIWNTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayans-

HunKa ﬂOCﬂyI’/HOCTa‘-{aﬂbHVIKa nocnyr.

M 3anMWaEmMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
puctuku Bupoby, ynakosku Ta fokyMeHTauji 6e3 nonepeaHboro
MOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng

Mpobnemn MoxnnBa npuynka | Moxnuse piluerHs
Mpunag 308ciMm He | - Tpunag He - NMigknioyite
npawyoe, i BC iHAK- MNigKM0YeHO. npunag o
KaTopy BUMKHeHI. | - CnpaujoBas poboyoi Mepexi
aBTOMATUYHUI XUBNEHHS.
BUMUKaY. - Mepesipte
- HecnpasHicTs aBTOMATUYHNN
BHYTPILLHBOTO BUMMKaY Axepe-
KUBNEHHS. N1a KUBNEHHS.
- 3BepHiTbCA 10
nocTavanbHuKa.
Mpunap He - Perynstop - 3BepHiTbCA 0
HarpiBaeTbes, Temneparypu nocTayanbHuKa.
3eNeHni IHaKKa- HecnpasHui. - MoBepHiTh
TOp CBITATBCS, @ - Perynstop nepemikay
OpaHXeBuiA iHAn- Temnepatypu perynatopa Tem-
KaTop BUMKHEHO. B MONOXEHHI nepartypy, wob
«BUMKHEHO». YBIMKHYTH 10T0.
Mpunap He Harpi- | - Harpisans- - 3BepHiTbCA 0
BAETbCH, CBITATHCA HUIT enemMeHT nocTavanbHmKa.
3ef1eHWiA Ta OpaK- HecnpasHUiA.
XEBWI IHANKaTOpH
Konu npunag, - lepeBsaHTa- - MipknioyiTe npu-
YBIMKHEHO, cnpa- XeHHs [xepena naj 1o Bianosig-
L|bOBYE aBTOMa- KUBNEHHS. HOTO ZXepena
TUYHWI BUMUMKAY. - Brytpiw- Xuenents (16
He KopoTKe amnep).
3aMVIKaHHS. - MNepesipte, un
€ IHWi npunagun
Ha ToMy camoMy
aBTOMATUYHOMY
BUMMKAUYI.
- 3BepHiTbCs A0
nocTayanbHuKa.
Mpunag Hegoctar- | - Perynstop - 3BepHiTbCs Ao
HbO rapsyuit abo Temneparypu nocTayanbHuKa.
3aHaATo rapayuii HecnpasHuI. - 3meHwrTe abo
- HenpasunbHa 3binbLwTe BUCOTY
BUCOTA Ha- BEPXHbLOT0 KOp-
rpiBanbHoro nycy (arpisans-
enemenTa. Il enemenT).
BepxHit kop- - BepxHitt kopnyc - 3HiMiTb 30B-
nyc He MOXHa 3abnokoBaHo HILLHIN 06'exT,
nepewiLLyBaTy 30BHILHIM 1406 BUBINBHUTM
Bropy abo BHu3. 06'eKxTOM. BepXHilt Kopnyc.
- BHyTpiwHili Me- | - 3BepHiTbCs 10
XaHIYHNIA fedekT. nocTayanbHuKa.

FapaHTis

Byab-ski fedekty, WwWo BNAMBalOTb Ha QYHKLiOHANBHICTb Npu-
nagy, fKi CTalTb 04EBUAHMMM NPOTATOM OJHOTO POKY Nicns no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHi 3a LOMOMOrol He3KoWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, LLO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLN, a Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He BYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNUM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAKuWo npunag BUMa-
raBCcs 3a rapaHTieto, BKaxiTb, A€ | konn BiH byB npuabanuit, i
ZLofiaiiTe NiATBEpAXKEHH: NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTaHLL).

BignoBifHo A0 HaLWol NOAITMKM NOCTIHOI po3pobky npoayKul

BiAXoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe Bifnosi-
BN | [3/bHICTb 33 YTWAi3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepeaatoyst 1oro NpusHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTuaisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTVNI3aLii fonoMoxe 36epertu NpypoaHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 300poB’s NOAUHN Ta
N0OBKINNS.
[lns oTprMaHHs fogaTkoBol iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTW BifiX0AW ANsi nepepobki, 38epHiThCs 40 MicLLeBOi KoMna-
HiT 3 3b0py Biaxo4is. BvpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BIZaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak | Yepes 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

I 1 Mpn BMBefeHHI Npunafy 3 ekcnayatalii noro He
K MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

e Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada
eluohtlikke riske.
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« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette ndhtud kaubanduslikuks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
liliteid, taimeri juhtnuppe vai temperatuuri juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t60 ajal vdga kuumaks.
Ettevaatust sellega.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vdi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

e Seade on moeldud ainult grillimiseks vai ndude/liblikate
sooja ja krobedana hoidmiseks. Muul viisil kasutamine voib
seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

«ploﬂ

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joon.1 k 3)

1. Kaepide

2. Eemaldatav vore

3. Eemaldatav tilkumisalus

4. SISSE/VALJA-indikaator (roheline)

5. Temperatuuri kontroller

6. Soojenduse indikaator (oranz)

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga.

o Seejarel keerake temperatuuriregulaatorit paripdeva soovi-
tud temperatuurini (kuni 300 °C) ja
ORANGE kuumutusindikaator sittib.

« Sttib ka ROHELINE ON/OFF-indikaator.

¢ Seade hakkab soojenema.

« VOIANGE kuumutusindikaator kustub, kui valitud tempera-
tuur on saavutatud.

Samal ajal lpetab kiittekeha tootamise.

e Tostke tlemine paneel kdepideme abil {les, enne kui toidu
valja votate.

* Kui temperatuur langeb, siis temperatuuri juhtseadme Lliti
ON ja ORANGE soojendusindikaator sittib uuesti. Kittetoru
hakkab uuesti tdtama.

o Kui temperatuuriregulaator lilitatakse maksimaalsesse
asendisse, kuumeneb seade pidevalt maksimaalse tempe-
ratuuriga.

* Kahetemperatuurilise kontrolleriga salamander tddtab sa-
mamoodi.

¢ Roheline ON/OFF-indikaator kustub parast toote valjalilita-
mist.



Markus

¢ HOIATUS! Puudutage ainult ilemise paneeli voi tempera-
tuuriregulaatori eesmist kdepidet. Muud osad vdivad td6 ajal
muutuda vaga kuumaks.

» TAHELEPANU! Veenduge, et toit ei voola iile grillplaadi serva.

Kasutusnouanded

o Grillitud toit voib poleda, kui grillimisaeg on liiga pikk voi kui
temperatuur on liiga kdrge voi Ulemine paneel on liiga ldhe-
dal.

o Grilliaeg ja temperatuur séltuvad toidu tiibist ja paksusest.
Leidke optimaalne aeg proovi jargi.

* Veenduge alati, et grillitud toit on tdielikult kiipsetatud.

o Tostke alati Ules dlemine paneel, et eemaldada grillitud toit
ja kasutada sobivat tooriista (ei kuulu komplekti), et valtida
poletuste ohtu.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda Grnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

¢ Hlgieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

o Kui markate, et seade ei td6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage tddtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade

vooluvérgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu
tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge

kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

gulaator valjali-

litatud asendis.

Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus
Seade ei todta - Seade eiole - Uhendage seade
uldse ja koik tuled sisse lUlitatud. vooluvorku.
on valja lUlitatud. - Kaitselliti on - Kontrollige
rakendunud. toiteallika
- Sisemise kaitsellitit.
toite rike. - Votke thendust
tarnijaga.
Seade ei kuume- - Temperatuu- - Votke ihendust
ne, roheline tuli riregulaator tarnijaga.
pdleb ja oranz onvigane. - Keerake
tuli kustub. - Temperatuurire- temperatuu-

riregulaatori
nuppu, et see
sisse lilitada.

Seade ei kuume-
ne, roheline tuli ja
oranz tuli polevad

- Kitteelement
on defektne.

- Votke ihendust
tarnijaga.

Kaitseluliti - Toiteallika - Uhendage seade
kaivitub, kui seade ilekoormus. sobiva toitealli-
sisse lUlitatakse. - Sisemine lihis. kaga (16 amprit).
- Kontrollige, kas
samal kaitselu-
litiL on ka teisi
seadmeid.
- Votke thendust
tarnijaga.
Seade eiole - Temperatuu- - Votke ihendust
piisavalt kuum riregulaator tarnijaga.
voi liiga kuum on vigane. - Vahendage voi
- Kitteelemendi suurendage
vale korgus. tlemise korpuse
korgust (soojen-
duselement).
Ulemist korpust - Ulemine korpus | - Eemaldage
ei saa ligutada on vélise objek- valine objekt,

iles ega alla. tiga blokeeritud. et vabastada
- Sisemine me- tlemine korpus.
haaniline defekt. | - Votke Ghendust
tarnijaga.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).

Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi

andmeid ette teatamata.
o @



Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.
. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a dden.
» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepieciesams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroda-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

savienoju-

o -

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

 Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So jerici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice ir paredzéta komercialai lietoSanai.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-

MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto%anas laika

ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

« BRIDINAJUMS! Tauki un ella darbibas laika kldst loti karsta.
Pievérsiet uzmanibu Sim.

Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes

gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai

kvalificétam specialistam.

Paredzeta lietosana

o 57 ierice ir paredzéta izmantoanai komercidlos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o lerice ir paredzéta tikai griléSanai vai edienu/smilsu uzturé-
Sanai silta un kraukskiga stavokli. Izmantojot ierici citos vei-
dos, ta var tikt bojata vai savainota.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantosanu.



Zemeéjuma uzstadisana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lpp.)

1. Rokturis

2. Nonemams rezgis

3. lznemama notekpaplate

4. leslegsanas/izslégsanas indikators (zalg)

5. Temperatdras kontrolleris

6. Sildidanas indikators (oranza krasa)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

¢ Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglab3jiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoganas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventileta.

Lietosanas noradijumi

o Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai stravas kontaktligzdai.

* Péc tam pagrieziet temperatlras regulatoru pulkstena ra-
ditaja virziena lidz vajadzigajai temperatdrai ((idz 300°C) un
ORANGE karsésanas indikators iedegas.

o ledegsies arT ZALA IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS indikators.

o |erice sak uzsilt.

¢ ORANGE sildisanas indikators nodzisis, kad tiks sasniegta
jestatita temperatdra.
Taja pasa laika silditajs parstaj darboties.

 Pirms &diena iznemsanas paceliet augséjo paneli, izmantojot
rokturi.

¢ Kad temperatlra pazeminas, temperatiras kontrollers |E-
SLEGTS un ORANGE karsésanas indikators atkal iedegsies.
Sildianas caurule atkal saks darboties.

¢ Kad temperatlras regulators tiek parslégts maksimalaja
pozicija, ierice uzkarsis nepartraukti ar maksimalo tempe-
ratdru.

¢ Salamander ar dubulto temperatiras regulatoru darbojas
tada pasa veida.

¢ Zalais ieslégsanas/izslégsanas indikators nodzisis péc pro-
dukta izslégSanas.

Piezime

* BRIDINAJUMS! Pieskarieties tikai augi&jam panelim vai
temperatiras regulatoram pie priek$gja roktura. Citas dalas
darbibas laika var stipri sakarst.

» UZMANIBU! Mparliecinieties, ka &diens neparlist pari grilé-
Sanas plaksnes malai.

Padomi par darbu

e Griléti produkti var piedegt, ja grilesanas laiks ir parak ilgs
vai ja temperatlra ir parak augsta vai ja augséjais panelis ir
parak tuvu.

e Grilésanas laiks un temperatira ir atkariga no édiena veida
un biezuma. Atrodiet optimalo laiku péc izméginajumiem.

e Vienmér parliecinieties, ka grilétie produkti ir pilntba paga-
tavoti.

e Vienmer paceliet augsgjo paneli, lai iznemtu grilétus produk-
tus, un izmantojiet piemérotu riku (nav ieklauts komplektaci-
ja), lai izvairitos no apdegumiem.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaganas, tiridanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem GUdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

« Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

e |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

« Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skidru-
mos.

e Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metéla piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vés, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to

sabojat.
. @




* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu lénam, uzmanigi un nekada

gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinagjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar

pakalpojuma sniedzéju.

visas gaismas
ir izslegtas.

elektrotiklam.
- Nostradajis ké-
des partraucégjs.

Problémas lespéjamais lespéjamais risi-
iemesls najums

lerice vispar - lerice nav - Pieslédziet ierici

nedarbojas, un pieslégta pie elektropadeves.

- Parbaudiet
baroSanas avota
jaudas slédzi.

tors nodziest.

regulators "iz-
slégta” pozicija.

- lekséja jau- - Sazinieties ar
das klume. piegadataju.
lerice neuzsilst, | - Temperatiras - Sazinieties ar
deg zalais regulators piegadataju.
indikators un bojats. - Pagrieziet tempe-
oranzais indika- | - Temperatdras ratdras regulatoru,

lai to ieslégtu.

lerice neuzsilst,

- Apsildamais ele-

Sazinieties ar

jaudas slédzis.

Tssavienojums.

deg zala un ments ir bojats. piegadataju.
oranza gaisma

Kad ierice ir - Stravas avota - Pievienojiet
ieslégta, tiek parslodze. ierici piemérotam
aktivizéts - leksgjais baroSanas avotam

(16 Ampere).

Parbaudiet, vai uz

ta pasa automa-

tiska slédza ir

citas ierices.

- Sazinieties ar
piegadataju.

lerice nav pie-
tiekami karsta
vai parak karsta

- Temperatlras
regulators
bojats.

- Nepareizs
sildelementa
augstums.

- Sazinieties ar
piegadataju.

- Samaziniet vai
palieliniet augseja
korpusa (karsé-
Sanas elementa)
augstumu.

Augsgjo korpu-
Su nevar par-
vietot uz augsu

- Augséjais kor-
puss ir aizspros-
tots ar aréju

- Nonemiet argjo
priekSmetu, lai
atbrivotu aug-

vai uz leju. priekSmetu. $8jo korpusu.
- lek$gjs meha- - Sazinieties ar
nisks defekts. piegadataju.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més

o -

paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jus esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. & PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba dregno-
mis rankomis.

* Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

o Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant



atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PA-

VIRSIAI! Naudojimo metu prieinamy paviréiy tempe-

ratira yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperaturos valdymo rankenéles.

« JSPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

 Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bltu iSvengta pavojaus.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

¢ Prietaisas skirtas tik kepimui ant groteliy arba patiekalams /
sumustiniams laikyti Siltai ir traskiai. Bet koks kitoks naudo-
jimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Rankena

2. Nuimamas tinklelis

3. ISimamas laséjimo padéklas

4. ]JUNGIMO / ISJUNGIMO indikatorius (7alias)

5. Temperatros valdiklis
. Kaitinimo indikatorius (oranzinis)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomuy iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami iSvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZitra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo.

e Tada pasukite temperattros valdiklj pagal laikrodZio rodykle
iki norimos temperatros [iki 300 °CJ ir
Uzsidega ORANZINIS &ildymo indikatorius.

* Taip pat uZsidegs ZALIAS |JUNGIMO / ISJUNGIMO indikato-
rius.

¢ Prietaisas pradeda kaisti.

o ORANZINIS Sildymo indikatorius uZges, kai bus pasiekta nu-
statyta temperatira.

Tuo paciu metu Sildytuvas nustoja veikti.

e Pries iSimdami maista pakelkite virsutinj skydelj rankena.

e Kai temperatlra nukrenta, temperatdros valdiklio jjungimas
ir ORANGE &ildymo indikatorius vel uzsidega. Sildymo vamz-
delis vel pradés veikti.

e Kai temperatdros valdiklis bus perjungtas | maksimalia pa-
détj, prietaisas nuolat ims Sildyti maksimalia temperatira.

* Salamandra su dvigubos temperatdros valdikliu veikia taip
pat.

* |$jungus gamini, Zalias fjungimo / ijungimo indikatorius uz-
ges.

@




Pastaba

o ISPEJIMAS! Priekine rankena virsutiniame skydelyje arba
temperatiros reguliatoriumi palieskite tik. Kitos dalys ope-
racijos metu gali labai jkaisti.

» DEMESIO! |sitikinkite, kad maistas neigsilieja virg grilio
plokstés krasto.

Naudojimo patarimai

 Keptas maistas gali sudegti, jei kepimo ant groteliu laikas per
ilgas arba jei temperatira per auksta arba virsutinis skydelis
per arti.

¢ Kepimo ant groteliu laikas ir temperatira priklauso nuo
maisto rasies ir storio. Raskite optimalu laika teisme.

* Visada jsitikinkite, kad keptas maistas yra visiskai iSkeptas.

* Vlisada pakelkite virsutinj skydelj, kad pasalintuméte ant gro-
teliy keptg maista, ir naudokite tinkama jrankj (netiekiama),
kad iSvengtuméte nudegimu pavojaus.

Valymas ir priezilra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudo-
jimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

e Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

“ploé

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

 Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. MaZiausiai 2 asmenys arba veZimas. Létai, at-
sargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu nei

45° kampu.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugu teikéja

lempute.

reguliatorius
yra iSjungimo

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
Prietaisas - Prietaisas - |junkite prietaisa
neveikia ir visos neprijungtas. j darbinj maiti-
lemputés yra - Grandinés isjun- nimo Saltinj.
iSjungtos. giklis jjungtas. - Patikrinkite
- Vidinis maitini- maitinimo
mo sutrikimas. Saltinio grandinés
pertraukiklj.
- Susisiekite
su tiekeju.
Prietaisas - Sugedo - Susisiekite
nekaista, Sviecia temperatiros su tiekéju.
Zalia lemputé ir reguliatorius. - Pasukite tempe-
uZgesta oranziné | - Temperatdros ratlros reguliato-

riaus rankenéle,
kad jj jjungtumete.

Zalia ir oranziné
lemputé

padétyje.
Prietaisas - Sugedo kaitini- - Susisiekite
nekaista, Sviecia mo elementas. su tiekéju.

Grandinés isjun-
giklis suveikia,
kai prietaisas

- Maitinimo al-
tinio perkrova.
- Vidinis trumpa-

- Prijunkite prietai-
sa prie tinkamo
maitinimo Saltinio

mento aukstis.

yra jjungtas. sis jungimas. [16 amperu).

- Patikrinkite,
ar tame pacia-
me grandinés
pertraukiklyje yra
kity prietaisu.

- Susisiekite
su tiekéju.

Prietaisas - Sugedo - Susisiekite
nepakankamai temperatiros su tiekéju.
karstas arba reguliatorius. - Sumazinkite
per karstas - Netinkamas arba padidin-
kaitinimo ele- kite virdutinio

korpuso (kaitinimo
elemento) aukst].

Virsutinis korpu-
sas negali biti
perkeltas auks-
tyn ar Zemyn.

- Virsutinis korpu-
sas uzblokuotas
iSorinio objekto.

- Vidinis mecha-
ninis defektas.

Nuimkite

iSorinj daikta, kad
atlaisvintumete
virdutinj korpusa.
Susisiekite

su tiekéju.




Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
buty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bGtu perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
OA PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! No tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifigue re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* Nao togue na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

» Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instruces ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis é

muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel de
controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de controlo
do temporizador ou nos botdes de controlo da temperatura.

¢ AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-

cionamento. Tenha cuidado com isto.
o @




¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido apenas para grelhar ou manter os
pratos/sanduiches quentes e estaladicos. Qualquer outra uti-
lizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pega

2. Grelha amovivel

3. Tabuleiro de gotejamento amovivel

4. Indicador ON/OFF (verde)

5. Controlador de temperatura

6. Indicador de aquecimento (Laranja)

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.
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Instrucoes de funcionamento

e Ligue a ficha a uma tomada elétrica adequada.

¢ Em seguida, rode o controlador da temperatura no sentido
dos ponteiros do reldgio até a temperatura desejada (até 300
°Cle
Indicador de aquecimento LARANJA aceso.

« 0 indicador VERDE LIGADO/DESLIGADO também acende.

¢ 0 aparelho estd a comecar a aquecer.

¢ O indicador de aguecimento LARANJA apaga-se assim que a
temperatura definida for atingida.

Ao mesmo tempo, o aquecedor para de funcionar.

e Levante o painel superior utilizando a pega antes de retirar
os alimentos.

* Quando a temperatura baixar, o interruptor ON do controla-
dor da temperatura e o indicador de aquecimento LARANJA
acendem novamente. O tubo de aquecimento iniciard nova-
mente o funcionamento.

¢ Quando o controlador da temperatura é colocado na posicao
maxima, o aparelho aquece continuamente com a tempera-
tura méxima.

¢ A salamandra com controlador de temperatura duplo funcio-
na da mesma forma.

« 0 indicador verde ON/OFF apaga-se depois de o produto ser
desligado.

Observacao

¢ AVISO! Toque apenas na pega frontal no painel superior ou no
regulador de temperatura. Outras pecas podem ficar muito
quentes durante o funcionamento.

o ATENCAOQ! MCertifique-se de que os alimentos nao derram
sobre a extremidade da placa de grelhar.

Sugestoes de funcionamento

¢ Os alimentos grelhados podem queimar se o tempo de gre-
lhar for demasiado longo ou se a temperatura for demasiado
elevada ou se o painel superior estiver demasiado proximo.

¢ 0 tempo e a temperatura do grelhador dependem do tipo de
alimento e da espessura. Encontre o tempo ideal por teste.

o Certifique-se sempre de que os alimentos grelhados estao
completamente cozinhados.

o Levante sempre o painel superior para remover os alimentos
grelhados e utilize uma ferramenta adequada (ndo fornecida)
para evitar o perigo de queimaduras.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

o N&o utilize jacto de d4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida 0til Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
ces perigosas durante a utilizacdo.



Limpeza

* Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes elé-
tricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente ndo abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

 Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0O aparelhondo | - Oaparethondo | - Ligue o apareltho

esta a funcionar esta ligado. a uma fonte de
de todo e todas | - Disjuntor alimentacao em
as luzes estdo acionado. funcionamento.
desligadas. - Avaria da - Verifique o
alimentacao disjuntor da fonte
interna. de alimentacao.
- Contacte o
fornecedor.

O aparelhondo | - Regulador de - Contacte o
esta a aquecer, temperatura fornecedor.
a luz verde esta com defeito. - Rode o botdo
acesaealuz - Regulador de do regulador
laranja esta temperatura de temperatura
desligada. na posicao para o ligar.
“desligado”.
O aparelhondo | - Elemento de - Contacte o
esta a aquecer, aquecimento fornecedor.
aluzverdee defeituoso.
aluz laranja
estao acesas
0 disjuntor - Sobrecarga - Ligue o aparelho a
¢ accionado da fonte de uma fonte de ali-
quando o apare- alimentacao. mentacao adequa-
tho é ligado. - Curto-circuito da (16 Amperes).
interno. - Verifique se
existem outros
aparelhos no
mesmo disjuntor.
- Contacte o
fornecedor.
0O aparelhondo | - Regulador de - Contacte o
esta suficiente- temperatura fornecedor.
mente quente com defeito. - Diminua ou au-
ou demasiado - Altura incorreta mente a altura da
quente do elemento de estrutura superior
aguecimento. lelemento de
aquecimento).
0 alojamento - Caixa superior - Retire o objecto
superior nao bloqueada por externo para
pode ser movido | objeto externo. libertar o aloja-
para cima ou - Defeito meca- mento superior.
para baixo. nico interno. - Contacte o
fornecedor.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
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siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

«DSO

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

o Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbdn, etc.).

¢ No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefiado para uso comercial.

. & {PRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-

cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

* jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reemplazado

por el fabricante, su agente de servicio o personas cualificadas

para evitar riesgos.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato esta disefiado solo para asar o mantener los pla-
tos/sandwiches calientes y crujientes.Cualquier otro uso
puede provocar dafios al aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.



Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Mango

2. Rejilla extraible

3. Bandeja de goteo extraible

4. Indicador de encendido/apagado [verde)

5. Controlador de temperatura

6. Indicador de calentamiento (naranja)

Observacion: EL contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Conecte el enchufe a una toma de corriente eléctrica ade-
cuada.

* A continuacion, gire el controlador de temperatura en sentido
horario hasta la temperatura deseada (hasta 300 °C) y
Se enciende el indicador de calentamiento NARANJA.

« El indicador VERDE de encendido/apagado también se ilu-
minara.

o El aparato esta empezando a calentarse.

e El indicador de calentamiento NARANJA se apagaré cuando
se alcance la temperatura ajustada.
Al mismo tiempo, el calentador deja de funcionar.

o Levante el panel superior con el asa antes de sacar los ali-
mentos.

¢ Cuando la temperatura baja, el controlador de temperatura
se enciende y el indicador de calefaccion NARANJA se en-
ciende de nuevo. El tubo de calentamiento comenzard de
nuevo a funcionar.

e Cuando el controlador de temperatura se cambia a la po-
sicion maxima, el aparato se calienta continuamente con la
temperatura maxima.

e L a salamandra con controlador de temperatura doble funcio-
na de la misma manera.

* Elindicador verde de encendido/apagado se apagara después
de apagar el producto.

Observacion

¢ JADVERTENCIA! Toque Unicamente la manija frontal del pa-
nel superior o del regulador de temperatura. Otras piezas
pueden calentarse mucho durante el funcionamiento.

. iATENCIf)N! Aseglrese deque los alimentos no se derramen
sobre el borde de la placa de grill.

Consejos de funcionamiento

e Los alimentos a la parrilla pueden quemarse si el tiempo de
coccion es demasiado largo o si la temperatura es demasiado
alta o el panel superior esta demasiado cerca.

e El tiempo y la temperatura de la parrilla dependen del tipo
de alimento y del grosor. Encuentre el momento 6ptimo por
prueba.

e Aseglrese siempre de que los alimentos a la parrilla estén
completamente cocinados.

e Levante siempre el panel superior para retirar los alimentos
a la parrillay utilice una herramienta adecuada [no suminis-
trada) para evitar el peligro de quemaduras.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIf)N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.
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Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

¢ Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucion

El aparato no - Elaparato - Enchufe el apa-
funciona en no esta rato a una fuente
absoluto y todas enchufado. de alimentacion
las luces estan - Disyuntor que funcione.
apagadas. activado. - Compruebe el

- Averia de disyuntor de la fuen-
alimentacion te de alimentacion.
interna. - Péngase en contac-

to con el proveedor.

El aparato no

Regulador de

Péngase en contac-

se calienta, la temperatura to con el proveedor.
luz verde esta defectuoso. - Gire el mando
encendiday - Regulador de del regulador de
la luz naranja temperatura temperatura para
esta apagada. en la posicion encenderlo.
de apagado.
Elaparatonose | - Elemento - Péngase en contac-
calienta, la luz calefactor to con el proveedor.
verde y la luz defectuoso.
naranja estan
encendidas
El disyuntor se - Sobrecarga de | - Conecte el apa-
activa cuando la fuente de rato a una fuente
se enciende alimentacion. de alimentacion
el aparato. - Cortocircuito adecuada (16 A).
interno. - Compruebe si hay

otros aparatos en el
mismo disyuntor.

- Pdngase en contac-
to con el proveedor.

O -

El aparato no - Regulador de | - Pdngase en contac-

estd lo suficien- temperatura to con el proveedor.

temente caliente defectuoso. - Reduzca o aumen-

o demasiado - Altura inco- te laalturade la

caliente rrecta de la carcasa superior

resistencia. lelemento de

calentamiento).

La carcasa - Carcasa supe- | - Retire el objeto

superior no se
puede mover

rior blogueada
por un objeto

externo para liberar
la carcasa superior.

hacia arriba o externo. - Pdngase en contac-
hacia abajo. - Defecto meca- to con el proveedor.
nico interno.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M-, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, €istom, teplovzdornom a suchom povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je ur¢eny na komercné pouZitie.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov ¢asovaca alebo ovladacov teploty.

¢ VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Déavajte si na to pozor.

e Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na komeréné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako s pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnu vyrobu potravin.

* Spotrebic je urceny iba na grilovanie alebo udrziavanie jedal/
sendviCiek v teple a chrumkavosti. Akékolvek iné pouZitie
moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
dr6tu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Rukovat
2. 0dnimatelnd mriezka
3. Vyberatelny odkvapkavaci podnos
4. Ukazovatel ZAP/VYP (zeleny)
5. Regulator teploty
. Ukazovatel ohrevu (oranzova)
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustrécif.
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Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelsky prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamené to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

¢ Potom otocte regulator teploty v smere hodinovych ruciciek
na pozadovan teplotu (az do 300°C) a
Rozsvieti sa ORANZOVA kontrolka ohrevu.

* Rozsvieti sa aj ZELENY ukazovatel ZAP/VYP.

e Spotrebic sa zacina zohrievat.

» ORANZOVA kontrolka ohrevu zhasne po dosiahnuti nastave-
nej teploty.
Zaroven ohrievac prestane fungovat.

e Pred vybratim jedla nadvihnite horny panel pomocou ruko-
vate.

¢ Po poklese teploty sa znova rozsvieti tlacidlo regulatora tep-
loty ZAP a ORANZOVY indikator ohrevu. Vyhrievacia rurka sa
znova spusti.

* Ked regulator teploty prepnete do maximalnej polohy, spotre-
bi¢ bude nepretrZite zohrievat pri maximalnej teplote.

e Salmandz s dvojitym regulatorom teploty funguje rovnakym
sposobom.

o Zeleny ukazovatel ZAP/VYP zhasne po vypnuti vyrobku.

Poznamka

¢ VAROVANIE! Prednt rukovat sa dotykajte len horného panela
alebo regulétora teploty. Iné diely sa mdzu pocas prevadzky
velmi zohriat.

« POZORNOST! Msa uistite, Ze jedlo sa nevyleje cez okraj gri-
lovacej platne.

Prevadzkové tipy

e Grilované jedlo moze horiet, ak je ¢as grilovania prilis dlhy
alebo ak je teplota prilis vysoka alebo ak je horny panel prilis
blizko.

¢ Doba grilovania a teplota zavisia od druhu jedla a hrabky. N&j-
dite optimalny ¢as podla skusania.

* VZdy sa uistite, Ze grilované jedlo je Uplne uvarené.

* Vzdy nadvihnite horny panel, aby ste odstranili grilované po-
traviny a pouzivali vhodny nastroj (nie je sicastou dodévky),
aby ste predisli nebezpecenstvu popélenia.

o -

Cistenie a (drzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dvodov je potrebné spotrebic pred pouZitim a
po nom vycCistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Vnutro nadoby vyCistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomaocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani roz-
pastadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvldstnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouzitim vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.



Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Mozna pricina MozZné rieenie
Spotrebic vébec - Spotrebic nie - Spotrebic zapojte
nefunguje a je pripojeny. do funkéného
vsetky svetla - Aktivovany zdroja napajania.
st zhasnuté. istic. - Skontrolujte istic
- Porucha zdroja napéjania.
vnutorného - Obratte sana
napajania. dodavatela.

- Obrétte sa na
dodavatela.

- Otocenim otocného
ovladaca teploty
ho zapnite.

Spotrebic sa ne-
zohrieva, zelend
kontrolka svieti
a oranzova kon-
trolka nesvieti.

- Regulator tep-
loty je chybny.

- Regulator tep-
loty je v polohe
vypnute”.

- Obrétte sa na
dodavatela.

Spotrebic sa
nezohrieva, svieti
zelend a oranzova

- Vykurovaci pr-
vok je chybny.

kontrolka

Isti¢ sa aktivuje, - Prefaze- - Spotrebic pripojte
ked je spotrebi¢ nie zdroja k vhodnému zdroju
zapnuty. napéjania. napéajania (16 A].

- VnUtorny skrat. | - Skontrolujte, ¢i
sa na rovnakom
isti¢i nenachadzaju
iné spotrebice.

- Obratte sana
dodavatela.

- Obrétte sa na
dodavatela.

Spotrebic nie je
dostato¢ne horuci

- Regulator tep-
loty je chybny.

alebo prili$ hordci | - Nespravna - Znizte alebo zvyste
vyska ohrieva- vysku horného
cieho prvku. puzdra [ohrieva-

cieho prvku).

Horny kryt sa - Horny kryt - Odstrante

neda posundf zablokovany vonkajsi predmet,

nahor ani nadol. externym aby sa uvolnilo
predmetom. horné puzdro.

- Obrétte sa na

dodavatela

- Internd mecha-
nickd porucha.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
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likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

~A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

» ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S3 le=nge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsat ikke genstande i apparatets kabinet.

* Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
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rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, hdndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

* ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

o Apparatet er kun beregnet til at grille eller holde retter/sand-
wiches varme og sprade. Enhver anden brug kan fgre til be-
skadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

«956

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pé side 3)

1. Héndtag

2. Aftageligt gitter

3. Aftagelig drypbakke

4. TEND/SLUK-indikator (gren)

5. Temperaturstyring

6. Varmeindikator (orange)

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s& fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet for brug [se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

 Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

o Tilslut stramstikket til en egnet stikkontakt.

 Drej derefter temperaturveelgeren med uret til den gnskede
temperatur (op til 300 °C) og
ORANGE varmeindikator lyser.

* GR@N ON/OFF-indikator lyser ogsa.

* Apparatet begynder at blive opvarmet.

¢ ORANGE opvarmningsindikatoren slukkes, nar den indstille-
de temperatur er ndet.

Samtidig holder varmeapparatet op med at fungere.

* Lgft toppanelet op med handtaget, for du tager maden ud.

« Nar temperaturen sankes, teendes temperaturvaelgeren, og
ORANGE-varmeindikatoren taendes igen. Varmergret starter
driften igen.

* N&r temperaturveelgeren skiftes til den maksimale position,
opvarmes apparatet kontinuerligt med den maksimale tem-
peratur.

 Salamanderen med dobbelt temperaturstyring fungerer pa
samme made.

* Gron teend/sluk-indikator slukkes, nar produktet slukkes.

Bemaerkning

* ADVARSEL! Rgr kun ved det forreste handtag pa toppanelet
eller temperaturregulatoren. Andre dele kan blive meget var-
me under drift.

¢ OPMARKSOMHED! Make sikre, at maden ikke spildes over
kanten af grillpladen.



Tips til betjening

o Grillet mad kan braende, hvis grilltiden er for lang, eller hvis
temperaturen er for hgj, eller toppanelet er for teet pa.

o Grilltiden og temperaturen afhanger af typen af mad og tyk-
kelsen. Find det optimale tidspunkt efter forsgg.

* Sgrg altid for, at den grillede mad er helt tilberedt.

* Loft altid toppanelet op for at fjerne grillet mad og bruge et
egnet veerktgj (medfalger ikke] for at undga fare for forbraen-
dinger.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

 Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

 Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

o Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

det grgnne lys
og det orange
lys er teendt

Problem Mulig &rsag Mulig lgsning
Apparatet - Apparatet er - Seetapparatet |
virker slet ikke, ikke tilsluttet. en fungerende
og alle lysene - Afbryder udlgst. strgmforsyning.
er slukket. - Intern strgmfejl. | - Kontrollér
strgmforsynin-
gens afbryder.
- Kontakt leve-
randgren.
Apparatet - Temperaturre- - Kontakt leve-
opvarmes ikke, gulator defekt. randgren.
det grgnne lys - Temperatur- - Drej tempera-
er teendt, og requlator i turveelgeren for
det orange lys positionen “fra”. at tende den.
er slukket.
Apparatet - Varmelege- - Kontakt leve-
opvarmes ikke, me defekt. randgren.

Afbryderen
udlgses, nar ap-
paratet taendes.

Overbelastning
af strgmfor-
syningen.
Intern kort-
slutning.

- Tilslut apparatet
til en passende
strgmforsyning
(16 Ampere).

- Kontrollér, om
der er andre
apparater pa den
samme afbryder.

- Kontakt leve-
randgren.

Apparatet er
ikke varmt nok
eller for varmt

- Temperaturre-
gulator defekt.
- Forkert hgjde pa

varmeelementet.

- Kontakt leve-
randgren.

- Seenk eller gg
hgjden pa det
gverste hus
[varmelegeme).

Overhuset kan

- Qverste hus

- Fjern den udven-

ikke flyttes op blokeret af dige genstand
eller ned. eksternt objekt for at friggre det
- Intern meka- gverste hus.
nisk defekt - Kontakt leve-
randgren.
Garanti

Enhver defekt, der pvirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.
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Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttoliitannat
valittmasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittmasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
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desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

« Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

« Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

o Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA PINTO-

JA! Saavutettavien pintojen lampodtila on kayton aika-

na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimia, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja kaupallisten yritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne.
keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

« Laite on tarkoitettu ainoastaan grillaukseen tai ruokien/kési-
pyyhkeiden [@mpimana ja rapeana pitdmiseen. Muu kaytté voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.



Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kahva

2. Irrotettava hila

3. Irrotettava tippa-alusta

4. ON/OFF-merkkivalo (vihrea)

5. Lampéotilan saadin

6. Lammityksen merkkivalo (oranssi)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyista
Kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

 Sailytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

o Liita pistoke sopivaan pistorasiaan.

e Kierra sitten l@mpotilan saadintd myctapaivaan haluttuun
lampatilaan (enintdan 300 °C) ja
ORANSSIN lammityksen merkkivalo syttyy.

* VIHREA ON/OFF-merkkivalo syttyy myss.

o Laite alkaa kuumentua.

¢ ORANSSI lammityksen merkkivalo sammuu, kun asetettu
ldmpéotila on saavutettu.

Samalla ldmmitin lakkaa toimimasta.

* Nosta ylapaneelia kahvasta ennen kuin otat ruoan pois.

o Lampotilan laskiessa ld@mpotilansaatimen kytkin ON ja
ORANSSI [@mmitysmerkkivalo syttyy uudelleen. Lammitys-
putki kdynnistyy uudelleen.

e Kun l@mpdtilan sdadin on kytketty maksimiasentoon, laite
lampenee jatkuvasti maksimilampdtilalla.

¢ Kaksinkertainen [@mpotilansaadin toimii samalla tavalla.

e Vihrea ON/OFF-merkkivalo sammuu, kun tuote on kytketty
pois paalta.

Huomautus

* VAROITUS! Kosketa vain ylapaneelin etukahvaa tai lampétilan
sdadinta. Muut osat voivat kuumentua voimakkaasti kayton
aikana.

* HUOMIO! Varmista, ettd ruoka ei laiky grillilevyn reunan yli.

Kayttovinkit

e Grillatut ruoat voivat palaa, jos grillausaika on liian pitka tai
jos lampdtila on liian korkea tai ylapaneeli on liian lahelld.

e Grillausaika ja -lampotila riippuvat ruoan tyypista ja paksuu-
desta. Loyda optimaalinen aika kokeilujaksolla.

e Varmista aina, etta grillattu ruoka on taysin kypsaa.

 Nosta aina ylapaneeli ylos grillattujen ruokien poistamiseksi
ja kaytd sopivaa tyckalua (ei sislly toimitukseen) palovam-
mojen valttdmiseksi.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terévia tai tera-
vakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sddnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etté siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, ettd laite on irrotettu virtalah-
teesta ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.
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¢ Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2 henkilda tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, laka koskaan yli-
ta 45 asteen kaltevuutta.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei toimi - Laitetta ei - Kytke laite
lainkaan ja ole kytketty toimivaan virta-
kaikki valot pistorasiaan. lahteeseen.
ovat sam- - Katkaisija on - Tarkista virtalah-
muneet. lauennut. teen katkaisin.

- Sisdisen virran - Ota yhteyttd

toimintahdiric. toimittajaan.

Laite ei kuume- | - Lampdtilan - Ota yhteytta
ne, vihred valo saddin viallinen. toimittajaan.

palaa ja oranssi
valo sammuu.

- Lampotilan saa-
din pois paalta

- Kytke l@ampdtilasaa-

din paalle kaanta-

valo ja oranssi
valo palavat

-3sennossa. malld sen nuppia.
Laite ei kuu- - Lammitysele- - Ota yhteytta
mene, vihrea mentti viallinen. toimittajaan.

Virrankatkaisin

- Virtalahteen

- Kytke laite so-

laukeaa, kun ylikuormitus. pivaan virtaldh-
laite kytke- - Sisdinen teeseen (16 A.
taan paalle. oikosulku. - Tarkista, onko sa-
massa katkaisimes-
sa muita laitteita.
- Ota yhteyttd
toimittajaan.
Laite eiole tar- | - Lampdtilan - Ota yhteyttd
peeksi kuuma saadin viallinen. toimittajaan.
tai lilan kuuma | - Lampovastuk- - Laske tai lisaa yla-
sen korkeus pesan (lammityse-
on vaara. lementin) korkeutta.
Ylakoteloa - Ylempi kotelo on | - Irrota ulkoinen
ei voi siirtaa estetty ulkoisella esine ylakotelon
ylos tai alas. esineelld. vapauttamiseksi.
- Sisdinen me- - Ota yhteytta
kaaninen vika. toimittajaan.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mist4 ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

“péﬂ

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamdn
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

 Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i



selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME

OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-

flatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tempe-
raturkontrollbryterne.

o ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Vaer opp-
merksom pa dette.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

¢ Produktet er kun utformet for grilling eller for & holde opp-
vask/sandwicher varme og sprg. All annen bruk kan fare til
skade pa produktet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formdl anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pé side 3)

1. Handtak

2. Avtakbart rutenett

3. Avtakbart dryppbrett

4. PA/AV-indikator [grann)

5. Temperaturkontroller

6. Varmeindikator (oransje)

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Koble stgpselet til et egnet strgmuttak.

* Roter deretter temperaturregulatoren med klokken til gnsket
temperatur (opptil 300 °C) og
ORANSJE varmeindikator lyser.

* GRONN PA/AV-indikator vil 0gsd lyse.

* Apparatet begynner & bli oppvarmet.

¢ ORANSJE oppvarmingsindikator vil slukke nar innstilt tem-
peratur er ndd.

Samtidig slutter varmeapparatet & virke.

* Lgft opp toppanelet med handtaket fgr du tar ut maten.

* Nar temperaturen senkes, slas temperaturkontrollbryteren
PA og ORANSJE varmeindikator tennes igjen. Varmerpret vil
starte driften igjen.

» Nar temperaturregulatoren er satt i maksimal posisjon, vil
produktet varmes opp kontinuerlig med maksimal tempera-
tur.

* Salamanderen med dobbel temperaturkontroller fungerer pa
samme mate.

« Gronn PA/AV-indikator slukkes etter at produktet er slatt av.
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Merknad

* ADVARSEL! Bergr kun fronthdndtaket pa toppanelet eller
temperaturregulatoren. Andre deler kan bli sveert varme un-
der drift.

* OPPMERKSOMHET! Pass paat maten ikke sgles over kanten
av grillplaten.

Driftstips

e Grillet mat kan brenne hvis grilltiden er for lang eller hvis
temperaturen er for hgy eller toppanelet er for neer.

e Grilltiden og temperaturen avhenger av typen mat og tykkel-
sen. Finn den optimale tiden etter prgveversjon.

* Sgrg alltid for at grillmaten er ferdig tilberedt.

* Lgft alltid opp toppanelet for & fjerne grillmat og bruk et egnet
verktay [folger ikke med) for & unnga fare for brannskader.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester ber rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

e Av hygieniske 3rsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra

O -

strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

- Funksjonsfeil pa
intern strgm.

Problem Mulig drsak Mulig lgsning
Apparatet - Apparatet er - Koble produktet
fungerer ikke i ikke koblet til. tilen fungerende
det hele tatt, og - Kretsbryter strgmforsyning.
alle lysene er av. utlest. - Kontroller

strgmbryteren til
strgmforsyningen.
Kontakt leve-

utlgses nar pro-

av strgmfor-

randeren.
Produktet - Temperatur- - Kontakt leve-
varmes ikke regulatoren randgren.
opp, det grgnne er defekt. - Drei termostat-
lyset er pa og - Temperatur- bryteren for 8
det oransje regulator i sla den pa.
lyset er av. "av"-posisjon.
Produktet - Varmeelement - Kontakt leve-
varmes ikke opp, defekt. randeren.
det grgnne lyset
og det oransje
lyset lyser
Strgmbryteren - Overbelastning - Koble produk-

tet til en egnet

- Feil hoyde pa

duktet slds pa. syningen. stramforsyning
- Intern kort- (16 ampere).
slutning. - Kontroller om det
er andre appa-
rater pd samme
effektbryter.
- Kontakt leve-
randgren.
Produktet er - Temperatur- - Kontakt leve-
ikke varmt nok regulatoren randgren.
eller for varmt er defekt. - Reduser eller

ok hayden pa

varmeelementet. det gvre huset
[varmeelement).
Overhuset kan - (vre hus blok- - Fjern den ekster-
ikke flyttes opp kert av ekstern ne gjenstanden
eller ned. gjenstand. for a frigjore det
- Intern meka- gvre huset.
nisk defekt. - Kontakt leve-
randeren.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).



I trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en méte som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi pred-
meti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne vlecite na-
pajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za pecenje na zaru ali ohranjanje
jedi/pescenih jedi tople in hrustljave. Kakréna koli druga upo-
raba lahko povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno

uporabo naprave.
« @




Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj

Odstranljiva mreza

Odstranljiv pladenj za kapljanje

Indikator VKLOP/IZKLOP (zelen)

Regulator temperature

6. Indikator segrevanja (oranzna)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

G wN

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

e Prikljucite vti¢ na ustrezno elektri¢no vticnico.

* Nato obrnite regulator temperature v smeri urinega kazalca
na zeleno temperaturo (do 300 °CJ in
Zasveti indikator ORANZNEGA segrevanja.

o Zasveti tudi ZELEN indikator za VKLOP/IZKLOP.

 Naprava se zacenja segrevati.

« Indikator ORANZNEGA segrevanja ugasne, ko je doseZena
nastavljena temperatura.
Hkrati grelnik preneha delovati.

e Z rocico dvignite zgornjo plosco, preden vzamete hrano.

¢ Ko se temperatura zniza, se VKLOPI regulator temperature in
ponovno zasveti indikator ORANZNEGA segrevanja. Ogreval-
na cev bo ponovno zacela delovati.
prava neprekinjeno segreva z najvisjo temperaturo.

e Salamander z dvojnim regulatorjem temperature deluje na
enak nacin.

o Zeleniindikator za VKLOP/IZKLOP ugasne, ko je izdelek izklo-
pljen.

o -

Opombe

* OPOZORILO! Dotaknite se samo sprednje rocice na zgornji
plosci ali regulatorja temperature. Drugi deli se lahko med
delovanjem zelo segrejejo.

* POZORNOST! MPoskrbite, da se hrana ne razlije cez rob plos-
Ce za pecenje na Zaru.

Nasveti za uporabo

 Pecena zivila lahko gorijo, ¢e je ¢as pecenja predolg ali ¢e je
temperatura previsoka ali e je zgornja plosca preblizu.

o Cas in temperatura 7ara sta odvisna od vrste hrane in debeli-
ne. Poiscite optimalen cas s sojenjem.

 Vedno se prepricajte, da je hrana na Zaru popolnoma prip-
ravljena.

 Vedno dvignite zgornjo plosco, da odstranite Zivila na Zaru in
uporabite ustrezno orodje (ni priloZeno), da preprecite nevar-
nost opeklin.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

* Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

o Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

o Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem



napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

* Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite

za veC kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava

MoZen vzrok

MoZna resitev

Naprava sploh ne
deluje in vse luci
so izklopljene.

- Naprava ni
prikljucena.

- Sprozil se je
odklopnik.

- Okvara notra-

njega napajanja.

- Napravo priklju-
¢ite v delovno
napajanje.

- Preverite odklo-
pnik napajanja.

- Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava se
ne segreva,
zelena lucka
je vklopljena in
oranzna lucka
je izklopljena.

Regulator
temperature

je okvarjen.

- Regulator tem-
perature v polo-
Zaju za izklop.

- Obrnite se na
dobavitelja.

- Obrnite gumb
regulatorja
temperature,
da ga vklopite.

Naprava se ne
segreva, vkljuce-
na sta zelena in
oranzna lucka

Grelni element
je pokvarjen.

- Obrnite se na
dobavitelja.

Prekinjalo se

- Preobremenitev

- Napravo priklju-

sproZi, ko je na- napajanja. ¢ite na ustrezno
prava vklopljena. | - Notranji napajanje (16
kratek stik. amperov).
- Preverite, ali so na
istem odklopniku
Se druge naprave.
- Obrnite se na
dobavitelja.
Naprava nidovolj | - Regulator - Obrnite se na
vroca ali prevroca temperature dobavitelja.
je okvarjen. - Zmanjsajte
- Nepravilna ali povecajte
visina grelnega viSino zgornjega
elementa. ohigja (ogrevalni
element).
Zgornjega - Zgornje ohisje - Odstranite
stanovanja ni je blokirano zunanji predmet,
mogoce pre- Z zunanjim da sprostite
makniti navzgor predmetom. zgornje ohisje.
ali navzdol. - Notranja me- - Obrnite se na
hanska okvara. dobavitelja.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

o Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S ldnge kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromforsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fr&n strémférsérjningen, rengéring, underhdll eller férvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

o Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
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kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
\attantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte amplig for installation i ett omrade déar
vattenstrale kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna produkt dr avsedd for kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pé de atkomliga ytorna ar myck-

et hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Akta
dig for detta.

» Om natsladden 3r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

e Produkten &r endast avsedd fér grillning eller for att halla
matratter/sandwiches varma och krispiga. All annan anvand-
ning kan leda till skada pa apparaten eller personskada.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

«péé

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Handtag

2. Lostagbart galler

3. Lostagbar droppbricka

4. PA/AV-indikator (gron)

5. Temperaturregulator

6. Varmeindikator (orange)

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén
illustrationerna.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.

 Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.

Driftinstruktioner

* Anslut stromkontakten till ett [dmpligt eluttag.

o Vrid sedan temperaturreglaget medurs till 6nskad tempera-
tur (upp till 300 °C) och
ORANGE varmeindikator tands.

* GRON PA/AV-indikator tands ocks3.

¢ Produkten borjar varmas upp.

¢ ORANGE varmeindikator slocknar nar den installda tempe-
raturen har uppnatts.
Samtidigt slutar varmaren att fungera.

o Lyft upp den dvre panelen med handtaget innan du tar ut
maten.

o Nar temperaturen sjunker tands temperaturreglaget och
ORANGE varmeindikator tands igen. Varmerdret startar om.
o Nar temperaturreglaget vaxlas till maximalt lage varms pro-

dukten upp kontinuerligt med maximal temperatur.
 Salamandern med dubbel temperaturregulator fungerar pa
samma satt.
* Den gréna PA/AV-indikatorn slocknar nar produkten har
stangts av.



Anmaérkning

* VARNING! Vidrér endast det framre handtaget pa den dvre
panelen eller temperaturregulatorn. Andra delar kan bli
mycket varma under drift.

« UPPMARKSAMHET! Maker pa att maten inte spiller dver kan-
ten pa grillplattan.

Tips for anvandning

¢ Grillad mat kan brinna om grilltiden &r for lang eller om tem-
peraturen ar foér hog eller om den vre panelen ar for ndra.

* Grilltiden och temperaturen beror pa typen av mat och tjock-
leken. Hitta den optimala tiden genom férsok.

o Se alltid till att den grillade maten &r helt tillagad.

o Lyft alltid upp den dvre panelen for att ta bort grillad mat och
anvand ett ldmpligt verktyg (medfdljer ej] for att undvika risk
for brannskador.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fére forvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bér rengéras regelbundet och avldgsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallésning.

 Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skolj med rent vatten.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhindra
allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

« Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utfdras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan

skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite

za veC kot 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa

problemet, kontakta leverantéren/tjénsteleverantgren.

Problem M@jlig orsak Méjlig l6sning
Naprava sploh - Naprava ni - Napravo prikljuci-
ne deluje in prikljucena. te v delovno
vse luci so - Sprozil se je napajanje.
izklopljene. odklopnik. - Preverite odklop-
- Okvara notran- nik napajanja.
jega napajanja. - Obrnite se na
dobavitelja.
Naprava se - Regulator - Obrnite se na
ne segreva, temperature dobavitelja.
zelena lucka je okvarjen. - Obrnite gumb
je vklopljena in - Regulator tem- regulatorja
oranzna lucka perature v po- temperature,
je izklopljena. loZaju za izklop. da ga vklopite.

Naprava se ne
segreva, vkljuce-
na sta zelena in
oranzna lucka

- Grelni element
je pokvarjen.

- Obrnite se na
dobavitelja.

Prekinjalo - Preobremenitev | - Napravo prikljucite
se sprozi, ko napajanja. na ustrezno napa-
je naprava - Notranji janje (16 amperov).
vklopljena. kratek stik. - Preverite, ali so na
istem odklopniku
Se druge naprave.
- Obrnite se na
dobavitelja.
Naprava ni - Regulator - Obrnite se na
dovolj vroca temperature dobavitelja.
ali prevroca je okvarjen. - Zmanjsajte
- Nepravilna ali povecajte
vi$ina grelnega vi$ino zgornjega
elementa. ohigja (ogrevalni
element).
Zgornjega - Zgornje ohisje - Odstranite

stanovanja ni je blokirano zunanji predmet,
mogoce premak- |z zunanjim da sprostite
niti navzgor predmetom. zgornje ohisje.
ali navzdol. - Notranja me- - Obrnite se na
hanska okvara. dobavitelja.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-

" ®



behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo

—————— Naér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHWUMATesIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunata 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3non3eate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e /13non3BaiiTe ypesa camo no npepHasHaueHue, 3a KoeTo e
npefHasHa4yeH, Kakto € onncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
MpoM3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LWETU, NPUUNHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswuHa ynoTpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
Aa peMoHThparte ypena caMu. He notanaite enekTpu-
YecKMTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WAV Apyru TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda Noj Teyalla BoAa.
HWKOTA HE WU3MOSI3BAWTE NOBPEAEH YPEA! Mposeps-
BaunTe pefoBHO eNnekTpu4eCcKnTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
ou. KoraTo e nospefieH, v3knioyeTe ypeaa oT efeKkTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn pPeMOHTH qu6aa fa Ce n3BbplBaTt caMo o1
LOCTaBYMK MAW KBanuduumpaHo nuue, 3a Aa ce usberHe
ONacHOCT NN HapaHABaHe.
MPEOYNPEXXOEHWUE! KoraTo no3uunonupate ypeaa, npoka-
paPITe 3axpaHBallng Kaben 6S3OI'IaCHO, ako e H806X0,[],VIMO, 3a
1a 13berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/iHaTa NOBbPXHOCT UM ONMACHOCT OT NnpenbBaHe.
NPEAYNPEXXOEHMUE! [lokaTo LencensT e B rHe3f0To, ypeasT
€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETo.
NPEAYNPEXXOEHUE! BVUHAT W n3kniousalite ypeaa, npean
fia ro n3kito4ynTe ot 3axpaHBaHeTo, MNOYNCTBAHETO, NOALPBX-
KaTa WA CbxpaHeHueTo.
CB'bp)KeTe ypeAa KbM enekTpuyeckn KOHTakT CaMo C Hanpexe-
HWeTO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTUKeTa Ha ypefa.
He JJ.OKOCBa\;ITE U.Lel'lCeﬂa/eﬂeKTpM‘-{eCKl/ITe BPB3KM C MOKpU
VAW BNAXHN pbLe.
ﬂ,prTe ypeha v enektpnyeckute LU,EI'ICeJ'II/I/pr3KVI naney ot
BOZIA W ipYrV TEUHOCTU. AKO ypesbT NonajiHe BbB BOAA, He3a-
6aBHO M3BajeTe BPb3KNTE Ha 3aXxpaHBaHeTo. He usnonssan-
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Te ypena, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLN Wie foBefe 40 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy prUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM NECHO [OCTBMEH eNeKTpUyecku

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B CJlyyait Ha CreLuHOCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU WK rope-

L/ NPeAMETU 1 o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-

TaKTa, a BMHarv Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Huikora He ce onuTBaliTe a 0TBapsiTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe ypena be3 Hap3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3n ypes TpsibBa Aa ce ynpasnsBa oT 0bydeH nepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosoBeTe uiu bapa u ap.

To3n ypep He TpsibBa fa ce M3Non3ea OT LA C HaManeHu

GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN L,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNS.

To3n yped Npu HIUKakBK obcTosiTencTsa He Tpsbea Aa ce u3-

non3sa or feLia.

ChbxpaHsiBaiiTe ypeaa v HEroBuTe eNekTpUYecks Bpb3KK Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelia.

Huikora He n3non3BaiiTe akcecoapu UAM [OMbIHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHNTE C ypeaa Uan npenopb-

4aHW oT mpou3BoAMTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha noTpebutens u aa

nospeav ypeda. /anonseaiite camo opurMHaNHM 4acTv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypef Ype3 BbHLLEH TaliMep WaW cuctema

33 [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassitte ypeaa 8bpxy HarpesateneH npeamet (6eH3uH,

eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpuBaiite ypesa npu pabota.

He noctassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6n1130CT 40 OTKPUT MNAMbK, eKCro-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTasHa, cTabunHa, YncTa, TonNoycTonuMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpepbT He e NoAXoAsiLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo Moxe Aa ce

113M0N13Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BEHTMNaLKs No BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneumanHu WHCTPYKLUMMK 33 6esonacHocT

 To3n ypef e NpefHasHaueH 3a Tbproscka ynotpeba.

. BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLX MO-

BbPXHOCTU! TemnepaTtypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBBPX-

HOCTM e MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynoTpeba. [okocHeTe
CaMOo KOHTPOMTHUS NaHen, APbXKuTe, NPeBKIoYBaTeuTe, Kom-
yeTaTa 3a ynpasseHve Ha TaliMepa Unu KonyeTata 3a ynpa-
B/IeHWe Ha TemnepaTypata.

« MMPEAYNPEXXAEHWNE! MasHuHuTe 1 MacnoTo ce HaropeLus-
BaT MHOrO M0 BpeMe Ha pabota. BHumasaiiTe 3a Tosa.

* Ako 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wuau
Anua ¢ nofobHa kBanudukayws, 3a aa ce n3berHe onacHocT.



MpepHasHayeHune

® 031 ypes e NpefiHa3HayeH 3a TbProBCKW MPUNOXEHNS, HANpu-
Mep B KyXHW Ha pectopaHTu, CTonose, 60ﬂHVILI,VI W TbproBCckn
NPeanpuaTAA KaTo NekapHu, Mecapu v Aip., HO He 1 3a Herpe-
KbCHATO MacoBO MNPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHasHayeH caMo 3a nedveHe Ha rpua uan 3a
nogabpXxaHe Ha ﬂCTVIﬂ/CaH,[],BI/IWM TONAN W XpynKasw. Bcaka
apyra ynotpeba Moxe Aa AoBefe A0 NoBpeda Ha ypepa uau
[0 HapaHABaHe.

¢ PabotaTa ¢ ypesa 3a BCAKaKBY Apyru Lenu ce cyuta 3a 3M0-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 33 HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3aseMsaBalla MHCTanauus

To3u ypeq e knacuduumpaH kato 3awuTeH knac | v Tpabea aa
Obfle CBbP3aH KbM 3alLUTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo Hama-
N191Ba pucka 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUTYpsiBa U3X0f4eH NPOBOSHMK
3a eNeKTPUYECKHS TOK.

To3n ypes, e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Lencen A enekTpUYecki Bpb3kn CbC 3a3eMsBaLL, MPOBOAHVIK.
Bpb3kunTe Tpabsa fa 6baaT npaBuAHO MOHTMPAHU W 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

[pbxka

OTcTpaHgeMa Mpexa

MogBwxHa Tasa 3a oTuexaaHe

NHavkatop 3a BKIL/M3KI. (3enen)

TemnepatypeH koHTponep

. Wnpwxatop 3a Harpseare (oparxes)

3abenexka: CbabpxaHueTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THacA 3a
BCUUKM M3BPOGHI eNeMeHTH, OCBEH ako He e MOCoYeHO Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe A3 Ce pasfnyasa OT NoKasaHWTe Wmoc-
Tpaum.

os O AWM —

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 ONaKoBKU.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTBoTO € B 406po ChCTosIHME U C BCUY-
Kkn akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbiHa uaW nospefeHa focTas-
ka, Monsi, cebpxeTe ce HesabasHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
Yaii He U3non3Balite yCTPOMNCTBOTO.

e Mounctete npuHagnexHocTuTe 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKE).

* YBepeTe ce, Ye yPeabT e HaMbIHO CyX.

¢ [loctaBeTe ypefa Bbpxy XOpW3oHTanHa, ctabunHa u Tonmno-
yCTOMUYMBA MOBBPXHOCT, KoATO € BesonacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBKkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypena cv B bbgetle.

 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 noTpebuTens 3a bbaewn cnpas-
Ku.

BENEXKA! Mopaay ocTaTblLiy 0T NpOM3BOACTBOTO, YPebT MOXe

[la U3NbYBa NeK MUPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HAKOSKO yroTpe-

6. Toa e HOPMasHO M He NoKa3Ba HUKaKbLB AedekT nau onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTUAMpaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

o CBbpxeTe Lencena KoM NoaAXOAsILL, eNeKTPUYECcKN KOHTAKT.

e Cney, ToBa 3aBbpTeTe perynatopa Ha Temmeparypara no no-
COKa Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska [0 XenaHata Temnepatypa
(o 300°C) n
MHankatopsT 3a OPAHXEBO HarpsiBaHe cBeTBa.

o 3EJIEHNAT nnankatop 3a BKIL/M3KIT. cblwo we ceeTHe.

¢ YpedbT 3ano4sa fia ce 3arpssa.

e lupvkatopst 3a OPAHXEBO HarpsiBaHe e u3racHe, cnep
KaTo ce [OCTUrHe 3aafeHara Temnepartypa.

B cbloTo Bpeme HarpesaTensT cnvpa aa paboTu.

o [loBANTHETE FOPHUS NaHes, KaTo U3Moa3eaTte Apbxkata, npe-
IV [ia U3BaAuTe xpaHara.

¢ KoraTo TemMnepatypata ce NOHWXM, NPeBKI0YBATENST Ha TeM-
nepatypHus koHTponep BKJT. u unamnkatopst 3a OPAHXEBO
HarpsiBaHe Lie CBETHaT 0THOBO. HarpesatenHata Tpbba Lie
3anoyHe fa paboTn 0THOBO.

e KoraTo perynatopbT Ha TemnepaTypata e BKIOYeH B Makcu-
ManHo MoNoXeHWe, ypeanT LWe HarpsiBa HenpekbCHaTo ¢ Mak-
cvMarfHa TemMneparypa.

o CanamaHgbpbT C ABOEH TeMnepaTypeH KoHTposep pabotu no
CBLUMS HAYMH.

* 3enenuar nrankatop 3a BKJT./M3K. we wnsracHe cneg us-
KntoYBaHe Ha NpoayKTa.

3abenexka

e NPEAYNPEXAEHWUE! [lokocHeTe camo npefHaTta ApbXka Ha
rOpPHWs MaHen Unu perysatopa Ha Temnepartypata. pyrv yac-
TV MOTaT i@ Ce HaropeLysT MHOro Mo Bpeme Ha paboTa.

¢ BHUMAHMUE! Mce yBepeTe, Ye xpaHaTa He ce pa3nuBa Bbpxy
pbba Ha noyara 3a neyeHe Ha rpui.

CbBeTH 3a pabota

o [eyeHata XpaHa MOXe [la U3ropu, ako BpeMeTo 3a neveHe Ha
rpun e TBbpLe AbNro UK ako TeMnepatypaTa e TBbpLie BUCOKa
VNV TOPHUAT NaHen e TBbpae 61m30.

. BpeMeTO W TeMnepatypata Ha neyeHe Ha rpua 3aBUCAT OT
BM[a Ha XpaHaTa n J186eJ'IVIHaTa. HBMEPETE ONTUManHoTo Bpe-
Me 4ype3 nsnuteaHe.

® BuHaru ce yBequahTe, 4Ye XpaHaTta Ha rpun e HanbjHO CroT-
BeHa.

® Bunaru noanmral?we ropHWA NaHesn, 3a Aa U3BaguTe XxpaHata
Ha rpun u fa nsnonssare NOAXOAALL UHCTPYMEHT |He e oCTa-
BEH]. 3a [a 13berHeTe onacHocT ot n3rapaHna.

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! Buraru usknioysaiite ypea 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OXNAXAANTe NPeau CbxpaHeHe, MoYNCTBaHe W Nod-
ApbXKa.

 He n3non3saiite BogHa CTpyst uay NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He 1 He HaTucKaiiTe ypeJa nof BofaTa, Thit KaTo YactuTe e
ce HaMoKpST 1 MOXe ia Ce MoJy4u TOKoB yAap.

 Ako ypefbT He ce NoAabpxa B 406po CbCTOsHME Ha YMCTOTa,
ToBa MOXe Aa nosausie HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesda
1 fia A0Befe [0 OnacHa cuTyauus.

e OcTatbunTe OT xpaHa TpsibBa PefoBHO fa Ce MOYMCTBAT U
OTCTpaHABaT 0T ypefa. AKO ypeabT He € NOYUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LU HaManu HeroByst eKCMN0aTaLMOoHeH XNBOT 1 MOXe 4a
[0Befie 10 0MacHo CbCTORHME Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o @




MouncreaHe

e [loyncreTe oxnafeHaTa BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbpra WK
rbba, Nleko HaBRaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

¢ [10 XMTMeHHN NpUYVHM ypeabT TpsibBa @ ce NOYMCTBA Npen
v cnep ynotpeba.

* [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €IEKTPYYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncTeTe BBTPElWHOCTTa Ha KOHTelHepa C HeabpasuseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BoAa.

* Hukora He noTanaiite ypea BbB BOAA UM APYTY TEYHOCTH.

¢ HuKora He u3non3saliTe arpecuBHI NOYNCTBALLYM NpenapaTy,
abpa3usHu rbOK MW MouncTBaLLM MpenapaTy, ChAbpXalin
xnop. He u3nonssalite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHn npubopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeaMeTH 3a noyucTsaHe. He usnons-
BaiiTe beH3nH uny pasreoputenu!

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANHA MalLUUHa.

MopApbxKa

* [poBepsiBaliTe pefoBHO paboTata Ha ypesia, 3a fia NPeaoTBpa-
TUTE CePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BMAWTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuaHO UK Ye uma npo-
brem, cnpeTe Aa ro ©3non3eare, N3KJioYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C J0CTaBYMKA.

® Beuuki feitHoCT/ Mo NOAAPBXKKA, MOHTaX W PeMOHT Tpsabsa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLNanu3npaHu 1 ymbJHOMOLLEHN Tex-
HWLM UNW i@ Ce NpenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U cbxpaHeHne

e [Tpefn CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTO 1 e HaMbIHO OXJaAeH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha XN1afHo, YUCTO U CYXO MSACTO.

* Hykora He nocTaBsiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe [ia r0 NoBpeay.

 He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Mzknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce ABWXMTE, W IO 3afpbXTe B [0-
JIHaTa yacr.

* TpsbBa Aa ce 0bbpHe cneuunanHo BHUMaHe Npu npemMecTsa-
He WAV TPaHCMOPTVMPaHe Ha MalHaTa Nopaau HelHOTO Tex-
ko Terno. C Hai-Manko 2 Aylwn uiav ¢ NoMOLLTa Ha KOMuKa.
lMpemecTeTe MalinHaTa 6aBHO, BHUMATENIHO U HUKOra He ce
HaKJIOHsIBaiTe Ha noBeye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

Ako ypenbT He paboTu npasunHo, Mons, nposepeTe Tabauuata
no-70Ny 3a pa3TBOpa. AKO BCe OLLje He MOXeTe fja pa3peLunTe npo-
bniema, MoNsi, CBbPXETe Ce C JOCTaBYMKa/[0CTaBYMK Ha YCIYTU.

YpenwT He - HarpaBawpmst ene- | - Cebpxete ce ¢
3arpsisa, MEHT € ZledeKTeH. L0CTaBuMKa.
3eneHata n
opaHxeBara
CBET/IMHA ca
BKIIOYEHN
AsTomaTnunu- | - lpetoBapsaHe - Cbpxere ypesa
AT NpekbCBay Ha enekTpo- KbM MOAXOASLL0
ce 3afeiicTea, 3axpaHBaHeTo. 3axpaHBaHe
KoraTo ypefdT | - BwTpelHa kbco (16 amnepa).
€ BKJTIOYEH. CbeflnHeHue. - Mposepete ganu
IMa Apyrv ypeau
Ha CbLLMA aBTOMa-
TUYEH NpeKbeBay.
- CBbpxere ce ¢
L0CTaBuMKa.
YpenvT He e - PerynatopbT Ha - Cebpxerte ce ¢
L0CTaTb4HO TeMnepartypata L0CTaBuMKa.
ropeLy v e fedekTeH. - Hamanete nan
TBbpAe ropely | - Henpasunta Buco- yBeauyeTe BUCO-
4MHa Ha Harps- 4MHaTa Ha ropHust
Ballf efeMeHT. kopnyc (Harpssaty
enemenT).
TopHuaT - lopHuaT kopnyc - OtctpaHete
Kopryc He e bnoknpaH ot BLHLIHNS 00eKT,
MOXe fia ce BbHLUEH 06eKT. 33 fia ocBoboguTe
npemecTsa - BuTpeleH Mexa- ropHUs KOpNyC.
Harope v HUYeH gedekT. - CBbpxerte ce ¢
Hagoy. L0CTaBuMKa.
FapaHums

Bcekn pedekT, 3acarauy yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
ce BUX/a B paMKuTe Ha efHa roOAMHa Cef nokynkata, e bbae
peMoHTUpaH Ype3 6eannateH PeMoHT AV 3aMsHa, NPy yCoBue
e ypenT e 61N 13non3BaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHE C UH-
cTpyKumMnTe 1 He e bun 3noynoTpebasan uau ynotpebasax no
HWKakbB HayuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTit. Ako
Ce M3WCKBa rapaHuMs Ha ypeda, NocoueTe KbAe U Kora e 3aky-
neH 1 pobaseTe J0ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NonWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPOAYKTW HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMEHS-
Me bes npegnssectve cneyndukayuuTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
KaTa u LoKyMeHTauusTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa
Mpw n3BexnaaHe oT ynoTpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He TpsibBa Aa ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv bruTosK
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawwa oTroBopHocT e Aa
13XBbpMTE 0D0PYABAHETO 33 0TNAaAbLM, KaTo ro

[pobnem Bb3moxHa npuumnHa | Bb3MoxHo peluenine )
YpepbT 1306- | - YpenwT He e - Bkniouete
1140 He paboTu BKJIIOYEH. ypena B paborelo
11 BCUYKM - 3apeicTBaH 3axpaHBaHe.
CBET/MHM Ca aBTOMaTUyeH - MposepeTe
V3KITI04YeHU. npekbcaay. npekbCBaya Ha
- Burpewha 3axpaHBaHero.

Heu3npaBHoCT B - Cebpxete ce ¢

3aXpaHBaHeTo. 10CTaBYMKa.
YpenwT He - PerynatopsT Ha - Csbpxete ce ¢
3arpsisa, 3e- TeMnepatypara 10CTaBYMKa.
fleHara cser- e fiedekTeH. - 3aBbprete konyeto
NMHa cBeTU | - PerynaTop Ha Ha perynaTopa Ha
opaHxesaTa TeMnepaTypata TeMnepartypara, 3a
CBET/MHA e € B MoNoXeHNe 7a ro BKo4uTe.
13KNI0YeHa. M3KII04EH0 ",
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npefazeTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupaHe. He-
Cra3gaHeTo Ha ToBa NpaBuiIo Moxe Aa bbie CaHKLMOHNpaHO B
CbOTBETCTBYE C MPUIOXMMUTE Pa3NOpesdyn 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbuun. PaspenHoTo cbbupate u peuyknupare Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TnafbLy No BpeMe Ha W3XBLPASHETO Le Mo-
MOrHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHITE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peLnKANpaHeTo UM N0 HauWH, KOWTO 3alMTaBa YoBew-
KOTO 3ApaBe 1 OKoMHaTa Cpefa.

3a noseye MHGOPMALMs 3a TOBA Kbfie MOXeTe Ja 0CTaBUTE OT-
nafblUuTe CU 38 peLMKIupaHe, Mons, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupare Ha oTnagbuy. NponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 33 peuukiupaHe, TpeTupaHe
11 U3XBBPASHE Ha OKOJHATA Cpeaa, HWUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obujecTBeHa cucTeMa.



PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKEe NpaBUnaM Tex-
HWUKK Be30nacHoCTy, NPeXe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpyKumMK no TexHUKe 6esonacHoCcTH
* Vlcnonbayiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY 47151 Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* [3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ Nobble NoBpex-
LeHus, Bbi3BaHHbIe HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTOATENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aAepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAJON.
HUKOrBA HE UCTMONb3YMTE MOBPEXIAEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsfTe 3nekTpruyeckue CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXKHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunanicToM 8o nsbexarie onacHoCTy U TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 310 HeobxoayMo, YTobbI
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTenbHOM MOBEPXHOCTHIO M BO3HIUKHOBE-
HWsi ONACHOCTI CNOTIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEIA Beiknioyaiite npnbop nepeg
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 06CNYXMBAHUEM UMW XPaHEHNEM.
[TopknioyaliTe Npubop K aneKTpUYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBAUHE-
HUSIM BNaXKHbBIMU LN BNaXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
71 0T BOgbl v Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEpEH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELMaUCTOM.
HecobniogeHie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUSA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEANMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYaiHon CUTyaLmuu.
YbeaunTtech, YTo WHYP He CONPUKACAETCs C OCTPbIMU WA rops-
UMK NpeAMEeTaMu, 1 AepXXiUTe ero BAAAU 0T OTKPHITOrO OrHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl OTCOEAUHNTL €70
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUSKY.
Hukorpa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Huikoraa He nbiTaiTech CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC Npu-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
CNONb30BaAHUA.
o [laHHbli Npnbop AOMXEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0ByYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBblx, bapa v T. f.

[laHHblll Nprbop He [0MXEH 3KCMAyaTUpoOBaTbCH NnUaMU C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NUECKVMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[lanHbIll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CMONb30BaTLCH JeTbMI.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NpUHaANexXHOCTU Unn kakue-nnbo

LOMONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

No/b3yiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AeTau U NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyatnpyiite npubop ¢ NoMoLLblo BHeLWHero TailMepa

VIV CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOIO yrpaBeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YTOAbHYIO MAUTY U T. 4.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBoCMAaMeHsLWLMxcs MaTepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TEMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, I/ie MOXHO 1c-

N0/1b30BaTb BOAAHOW XMKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

NacHOCTHU

e [laHbiit npubop NpefHasHaueH As KOMMEPUECKOro UCMONb-

30BaHus.

. O0CTOPOXXHO! PUCK 0XKOroB! roPA4YME NOBEPX-

HOCTU! TemnepaTypa HOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN BO

BpeMsi 1ICM0JIb30BaHMs 04eHb Bbicoka. [pukacaiitect TonbKo
K MaHenu ynpaefeHus, pydkam, nepeksioyaTensM, pyukam
TallMepa UK pyykam peryampoBKM TeMnepaTypbl.

o MPEAYNPEXAEHUE! XXnp v Macno cunbHo HarpesawTcs BO
Bpems pabotbl. OcTeperaiiteck 3Toro0.

e Ecn WHyp nuTaHus noBpexaeH, oH AomkeH ObiTb 3aMeHeH
/3rOTOBMTENEM, EM0 areHTOM M0 0DCAYXMBAHMIO MK NNLAMM
C aHanornyHoit keanudukawyein Bo nsbexaHue onacHocTy.

Ll,eneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHbllt npubop npepsHasHaueH Ans KOMMepPYeckoro npu-
MEeHeHUS, HanpuMep, Ha KyxHsaX PecTopaHos, CTONOBbIX, B
BObHMLAX M HA KOMMEPYECKMX NPEANPUSTUAX, TAKUX Kak ne-
KapHu, BykneTsl U T. 4., HO He ANs HerpepbIBHOM0 MaccoBoro
NPOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHMS.

o Mpnbop npeaHasHayeH TobKO ANg NPUTOTOBNEHNS Ha Tpune
UV NoaaepxaHns 61104/caHABUYEN TeNBIMIA U XPYCTALUNMY.
Jlioboe fpyroe 1cnoab3oBaHue MOXET NPUBECTY K NOBPEXAe-
Huto npubopa nau Tpasme.

 Jkcnnyatauns npubopa 8 N0BLIX APYTUX Lensx cuntaercs
HenpaBWibHbIM MCnonb3oBaHuem npubopa. MMonb3osatens
HeCceT eAMHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHaanexallyee uc-

nonb3oBaHne yCTpOPICTBa.
7 “D
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YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[aHHbI npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awuThbl | v gonxeH bbitb
NOAKMOYEH K 3alLNTHOMY 3a3eMNIeHUI0. 3asemnexne cHuxaet
pUCK NOpaxeHnsa 31eKTpUYeCkKnM TOKOM 3a CHET MCMob30Ba-
HMA 0TBOAALLLEro NpoBoLa A4 9N1eKTPUYeCKoro Toka.

[Mpnbop OCHaLLEH LWHYPOM MUTAHWSA C BUKOW 3a3eMAeHUs 1nn
3N1eKTpNUYeckMMm  coefmHeHnaMmn C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COEJ],VIHEHVI?! JOMXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOB/IEHbI N 3a3eM-
NeHbl.

OcHoBHble YacTh NpoayKTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Pyuka

CvemHan peleTka

CbeMHbIil NOAA0H AN Kanenb

Vnavnkatop BKJ1/BbIKIT (senensbii)

KoHTponnep Temnepatypsi

. Wnawkatop Harpesa (opaHxesbiii)

3abenexka: CosepxaHue [aHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MepeyuCieHHbIM 31eMeHTaM, eCn He YKa3aHo MHOe.
BHewWHWii BIA MOXET OT/IMYATBLCA OT MOKA3aHHbIX UAMIOCTPaLNI.

oo W

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO0 yNakoBky 1 0bepTky.

* YbeaunTech, 4TO YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B cryyae HenoaHoi unn no-
BPEXAEHHON 0CTaBKN HEMe/JIEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLLM-
koM. B aToM ciiyyae He UCNonb3ayiiTe YCTPOICTBO.

e [epes MCNoNb30BaHWEM OUUCTATE MPUHALANEXHOCTY U NpK-
6op (cum. ==> OyucTka 1 TexHnueckoe 0bCayxXuBaHme).

* YbepnTech, 4To NpMbOP NOAHOCTBIO CYXON.

e MomMecTnTe Npubop Ha roprU30HTaNbHYIO, YCTORUMBYIO 1 TEPMO-
CTOlKyl0 NOBEPXHOCTb, koTOpas besonacHa Ans bpbi3r BoAbI.

o CoxpaHgaiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyete xpaHutb npubop 8
bynywem.

o CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BATENs A1 AanbHEMLero
1CMONb30BaHUA.

MPUMEYAHWUE! 13-3a npousBofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET W3fy4aTb NErknii 3anax BO BPeMsi NepBbiX HEeCKObKNX

npUMeHeHNiA. 3T0 HOPManbHO W He yka3biBaeT Ha Kakoi-nnbo

nedexT nan onacHocTb. Ybeauteck, 4To npubop Xopowo BeH-

TnnpyeTcs.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

o [TopkniouunTe BUNKY K NOAXOASILLEN INEKTPUYECKON po3eTKe.

 3aTeM noBepHUTE PeryasTop TeMNepaTypbl No 4acoBoil CTpesn-
Ke 10 HyxHoi1 TemnepaTypsl (10 300°C) u
3aropuTcs 0paHXeBblii MHANKATOP Harpesa.

* 3aropurcs Takxe 3ENTEHBIN ungukatop BKJT/BBIKJ.

e [Tpnbop HauMHaeT HarpeBaThCs.

o OPAHXEBbBIV VIHAMKATOP Harpesa noracHeT nocfe 4oCTuxe-
HUS 3aJaHHO TeMnepaTypsl.

B 70 e Bpems HarpeBaTens npekpallaet pabory.

e MofHUMITE BEPXHIOK NaHeNb C MOMOLLbIO PYUKH, MPEXAe YeMm
BbIHVMaTb NPOAYKTbI.

o [pu CHWXeHUM TemnepaTypsl CHOBa 3aropuTcs nepeknoya-
Tenb KoHTponnepa Temnepatypsl BKJ1. u nHavkatop Harpesa
OPAHXEBOT O upeTa. lpetowas Tpybka HauHeT paboty cHoBa.

e [pu nepeknioyeHU perynsTopa TemnepaTypsl B NonoxeHue
MakcuManbHoil TemMnepatypsl npubop Byaet HenpepbiBHO Ha-
rpeBaTbCs C MaKCUManbHO TeMnepaTypol.
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 CanamaHpep c [1BOViHbIM perynsaTopom TemnepaTtypbl pabotaet
0IMHaKOBO.

* 3enenbiit nugnkatop BKJ1/BBIKJT noracHeT nocre sbiknioye-
Hus npnbopa.

3aMeyaHue

e MPEOYNPEXIEHWUE! Mpukacaiitecb Tonbko K nepedHeit
PYKOATKE Ha BEPXHE NaHenn uau peryastope Temnepatypsl.
[lpyrue aetanu MoryT CUnbHO HarpeBaTbCs BO BpeMs paboTsl.

¢ BHUMAHUE! MYbenutecs, 4to npodyKTsl He NpoanauCh no
Kpato rpuns.

CoBeTbl o JKcnnyaTauum

¢ [pofyKTbl Ha rpune MOTyT ropeTh, eCAIK BPEMS NPUTroToBIEHUS
Ha rpune CANLIKOM BEMKO, AV eCau TeMnepatypa CAUWKOM
BbICOKaSs!, UM €CV BEPXHSAS NaHenb CanLKoM 6amska.

* Bpema v Temnepatypa NpuroToBfieHUs Ha rpue 3aBucaT ot
BUAA NPOAYKTOB U X TOAWMHbI. HalanTe onTumanbHoe Bpems
no npo6HoMy nepuogy.

 Beerpa ybexpaaiitech, YTo NpUroToBNEHHbIE HA rPUse NPOAyK-
Tbl MOJHOCTbIO NPUTOTOBNEHSI.

¢ Bcerpa nogHuMaiiTe BepXHIOK NaHesb, YTobbl yaanuTs npo-
LyKTbl, NPUTOTOBAEHHbIE Ha TPUAE, U UCMONb3YITE MOAXOAS-
LM MHCTPYMEHT (He BXOAWT B KOMMNeKT nocTasku), 4tobbl
136exaTb 0X0ros.

OuucTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHME! Bcerpa otkntoyaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHUA 1 OXNaxXAaiTe ero nepes XpaHeHneM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYeckiUM obcnyxnBaH1eM.

¢ He ucronb3yiiTe BOASHOM XUKNEP UAM NapoouncTUTeNb A
0YNCTKW U He npoTankusaiTe npubop nof BOAOW, Tak Kak
[eTany MOryT HaMOKHYTb, Y4TO MOXET NPUBECTU K MOPaxXeHmIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

o Ecnn nprbop He Haxof[nTCs B XOPOLLEM COCTOSHIM, 3TO MOXET
HeraTWBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa 1 npusectn
K 0MacHoi cuTyaumu.

o [uLLeBble 0CTaTKW CheayeT PerynspHo O4uLaTh W yAanaTh
13 npubopa. Ecnn npubop He ouniieH LOMXHBIM 0bpa3oMm,
OH COKPATUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXET MPUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMSI UCTONb30BaHMS.

Ouuctka

e QuucTTE OXNAXEHHYI0 BHELLHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
ry6Kol, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblfIbHOM PacTBOpE.

B uenax cobniogeHuns rurnensl npubop cnenyet YnucTuTh 40 1
nocsie UCMoNb30BaHNs.

V13beraiite nonagaHus Bofbl Ha ANEKTPUYECKNE KOMMOHEHTI.
0YmCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTeHepa HeabpasnBHbIM Mo-
{OLLYYIM CPEACTBOM ¥ NPOMOITE YNCTOW BOLON.

Hukorga He norpysatite npubop B BOZy Wi Apyrue Xuako-
cTn.

Hukorga He ucnosb3yiiTe arpeccuBHble YACTALLME CPEACTBa,
abpasviBHble rybkM MAM YuCTsALLMe CPeAcTBa, cofepxaliue
xnop. He ncnonb3yitTe Aa 04NCTKY CTaNbHYIO WepCTb, MeTan-
JNYecKye NPUHAAEXHOCTU WM OCTPble WAM 3a0CTPEHHbIe
npeameTtsl. He ncnonbayiite 6eH3un uam pactsoputenn!
Hyikakve neTany He noaxoasT Afs MbiTbsi B MOCYAOMOEYHOI
MaluHe.



Texnuueckoe obcnyxxmeanue

* Perynapto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/lyYaeB.

 Ecnn Bbl BUaUTE, YT0 Npubop He paboTaeT foMKHbIM 06pasom
WA 4T BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
Hue, BbIKNIoUNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLYMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxiBaHWMio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATECS CMELMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMU CMIeLnanucTamin unn pe-
KOMEHZ0BaHbl IPOMU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa W XpaHeHue

o [lepes xpaHeHnem ybegutech, uyTo npubop oTKAIOYEH OT
VICTOYHMKA MUTAHNSA U NONHOCTBIO OXAAX/EH.

* XpaHuTe npubop B NpoXNafHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagnte Tsxenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3TO MOXET €ro NOBPEANTS.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HIV OTKN0YalTe NPUBOP OT UCTOUHMKA MUTaHUA W YAepPXUBaNi-
Te ero B HUXHeit yacTu.

* Ocobyto 0CTOPOXHOCTb CAleflyeT NpOsiBASTH NPY NepemeLeHnm
VAK TPAHCMOPTUPOBKE MALLUMHbI U3-3a ee Taxenoro seca. He
MeHee 2 YenoBeK UM NCMoNb30BaHe Tenexki. Nepemeltaii-
Te MaLUKHY MefJIeHHO, OCTOPOXHO 1 HUKOMAA He HaKNoHANTe
ee bonee yeM Ha 45°.

AToMa- - Meperpy3ka - Mogkniounte
TUYeCKUi MCTOYHMKA npubop K nogxo-
BbIK/II0YaTENb nuTaHNS. LSLEMY UCTOUHMKY
cpabatbiBaeT - BHyTpeHHee nvTanus (16 Al
npy BKJIlOYe- KopoTKoe - lpoBepbTe, ecTb
HuM npubopa. 3aMmblkaHue. apyrve npubo-
pbl Ha TOM e
aBTOMaTUYecKoM
BbIKNIOYATENE.
- CesxuTech ¢
MOCTaBLYMKOM.
[Mpnbop - HewncnpasHocTtb - CsxuTech ¢
HeJ0CTaTo4qHo perynstopa MOCTaBLYNKOM.
rops4uit uau TeMneparypsl. - YMeHbLunTe nam
CAMLIKOM - HenpasunbHas yBESNYLTE BbICOTY
ropsyui BbICOTa Harpe- BEpXHero Kopryca
BaTesbHOTO (HarpesaTenbHoro
3M1eMeHTa. 3anemeHTa).
BepxHuit - BepxHuii kopnyc - CHumuTe BHewWw-
Kopnyc Henb3s 3abnokupo- HUiA NpeaMer,
nepemelLatb BaH BHELHNM 47061 0CBOBOANTL
BBEPX MK 06beKkToM. BepXHUIA kopmyc.
BHU3. - BHyTpeHHuit Mexa- | - CasxuTecs ¢
HUYECKMIt AeDEKT. MOCTaBLYMKOM.
FapaHTHa

Mouck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEH

Ecnn npubop He paboTaeT gonkHbM 0bpazom, nposepsTe pac-
TB0p B Tabnuue Huxe. Ecau Bbl BCe elye He MOXeTe pewmTs

npobemy, 0bpaTnTech K NOCTaBLMKY/NOCTaBLLMKY YCAYT.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3amoxHoe peluerme
npuynHa
Mpubop - Mpubop He - Mopkniounte
BoOobLLe He NOAK/I0YEH. npubop k pabo-
pabotaer, 1 - Cpabotan 4eMy UCTOYHMKY
BCE NaMmbl aBTOMaTNyeckuit nUTaHus.
BbIK/0YEHI. BbIK/0YaTeNb. - MpoBepbTe aBTOMa-
- HeuncnpasHocTb TUYECKNT BbIKITIO-
BHYTPEHHero yaTefb MCTOYHKa
NUTaHMS. nUTaHus.
- CesxuTech ¢
MOCTaBLUNKOM.
Mpubop He - HencnpasHocts - Cesxuech ¢
HarpesaeTcs, perynsTopa M0OCTaBLLMKOM.
rOpYT 3eM1eHblit TEMMepaTypbl. - MosepHuTe pyuky
MHAVKaTop, - Perynstop Tem- perynsTopa Tem-
a opaHxe- nepaTypel B noso- nepatypbl, 4Tobbl
BbIA - HeT. KEHUN <BbIKIL.». BKIIOUHT €e.
Mpubop He - HeucnpasHoctb - CesxuTeck ¢
HarpesaeTcs, HarpesaTeNbHoro MOCTaBLLMKOM.
ropsiT 3eNeHbli 3NleMeHTa.
11 OpaHXeBblit
MHAMKATOpSI

Tobble pedekTsl, BAMsOWME Ha QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS 0YEBUAHBIMW B TeUeH/e 04HOro roga
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin ucnonb3osaH w
0bCcnyxuMBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
1ICNONb30BANCSH HE MO HA3HAYeHWI0o WK He MO HasHayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
PacnpoCTpaHsaeTCs rapaHTus, ykaxure, rae M Korga oH Bbin
nproBpeTeH, 1 MpUNOXUTE MOATBEPXAEHME MOKYNKM (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Hallel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NpoAyKUMM Mbl 0CTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creundu-
KaLMuM NpoaykumMu, ynakoBkn U fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxatowei cpegbl
M=,/ | [Ipu BbiBofle Npubopa W3 3KcnnyaTauuu nsgenve
Henb3s YTUNN3MPOBaTL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0fi@aMN. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
B | CTBEHHOCTb 3a YTMAW3aUMio Balero obopynoBa-
HWSI A9 OTXOAOB, NepefaB ero B HasHayeHHbI
NYHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npasyina MoXeT NoBJieys 3a
coboil Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMN
yTnAn3aumum otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyA0BaHNs 19 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHble pecypcbl n obecneunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpey.
[l nonyyeHns 4ONOAHUTENbHOI UHMOPMALMKM O TOM, Tae Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! A1 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonorm-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
HYyt0 CcHCTEMY.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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